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Egy XVIII. századi kiadatlan francia utleirás Magyarországról, 

A Magyar Nemzeti Muzeum Országos Széchényi Könyvtárának kézirat-

tára 35/ Fol. Gall. szám alatt őrzi a Mémoire sur un voyage fait en 

Hongrie en 1704. et 1705 cimü kiadatlan rrancia nyelvű kéziratot. A 

könyvtár 1912-ben Bansohburg Gusztáv antiicváriustól vásárolta meg. 

A kézirat a Phillips-gyüjteményből való, amit az őrlapon látnató ex-

libris: Sir J. P/hillips/ liddle Hili is bizonyit. J. Phillips köz-

ismert angol bibliofil és könyvgyűjtő volt. Előbbi tulajdonosára vo-

natkozólag az előzéklap versojának felső bal; sarkán lévő ceruzával 

irt jelzet ad némi felvilágosítást: 2205 Chardin. A kézirat provenienei-

áját illetőleg több adat, sajnos, nem áll rendelkezésre. Az Archives 

du Ministére des Affaires Etrangéres Magyarországra vonatkozó kéz-

iratai között f 10 /1703-1706/ 208, 297. sz. alatt őrzött Mémoire 

du secrétaire de Des Alleurs valószinüleg e kézirat eredetije. Má-

solat voltát bizonyitja az is, hogy javitás, ami eredeti fogalmazás* 

nál elkerülnetetlen, sehol nincs benne. A icötése XVIII. századból 
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való eredeti francia, ízléses késői barokk bőrkötés, fedőlapját nem 

aiszitették, csak a gerincét, metszése piros, tehát nem gazdag kö-

tésű, ami arra enged következtetni, hogy másolat lévén, talán nem 

tartották értékesnek. Nagysága 32*21 cm, Terjedelme 70 levél. Me-

rített papirjának vizjegyei más, korabeli rrancia kéziratodéval 

megegyezne ic. 



A Mémoire irója nem nevezi meg magát, csupán annyit árul el, 

hogy titkári minőségben kisérte Magyarországra XIY. Lajos követét, 

Pierre Pucho-t, Clinchamp grófját, Des Alieurs marquist, akit a fran-

cia király jtcatonai tanácsadóul küldött II. Rákóczi íerenc fejedelem-

héz. Szerzőnk -̂ es Alieurs latin és másnyelvü levelezését intézte. 

Hevét Vetési Kökényesdy Lászlóhoz, Rákóczi franciaországi követéhez 

irt leveléből ismerjük, Cnamiliard követségi titkár, fia vagy rokona 

Oiiamiliard pénzügyi tanácsosnak, Des Alieurs altábornagy kiküldeté-

sének történelmi vonatkozásait e kézirat^felhasználásával Márki Sán-

dor ismertette a Hadtörténelmi közlemények 1917-ik évfolyamában, bár 

Oiiamiliard, noha beosztásánál fogva igen tájékozott lenetett az ak-

kori politikában, Írásában végig tudatosan tartózkodik attól, hogy 

bármit is eláruljon idejövetelük céljáról. 1 helyett leírja az ut-

vonalat, amelyen jöttek, és ott, ahol tovább időzik, igyekszik össze-

gyűjteni és íaegSrökiteni mindent, amit utieirása számára érdekesnek 

és alkalmasnak tart. Ebben a tekintetben sokszor hátráltatja mun-

káját betegsége, viszont nagy segítségére lehetett latin nyelvtu-

dása, mert ezzel jóval töubet megtudott az egyes országok, népek 

szokásairól, erkölcséről, művelődési viszonyairól, történeiméről, 

mint sok ixt tartózkodó honfitársa. Müveit ember lévén nyitott szem-

mel jár mindenütt, értesülései pontosak és tárgyilagosak, és bár 

rövid időt tölt Magyarországon, /1705. február 7-től július 2-ig/, 

e közben is sokat betegeskedik és nagyon igénybe veszi a hosszú, 

rossz utakon megtett fárasztó utazás, kivételes beosztásában al-
» 

kalma nyiiik arra, nogy személyesen megjelenjék Rákóczinál és meg-

ismerjen több olyan államférfit, akik akkor ̂ Magyarország sorsát i— 

rányitották, igy sok olyan értékes adatot örökit meg, mely szá-

munkra igen becsessé teszi memoárját* 



spanyol örökösödési háború idején a Rákóczi-felkelés támogatá-

sa és ezzel a császári haderő egy részének a nyugati nadszintetek-

ről való elvonása a rrancia udvar érdekében áliott. Du Héron és 

de Bonnac francia követek állandó sürgetése és közbenjárása foly-

tán került sor arra, hogy Fierville /Verville/ d'Hérissi lovag ez-

redes helyét egy nála tapasztaltadé és magasadD rangú katona és 

diplomata váltsa fel Rákóczi mellett. A fejedelem Des Alieurs sze-

mélyéhez nagy reményeket fűzött. XIV. Lajosnak irja 1705. juiius 

8-án; "-Des Alieurs, Gomte de Clinchamp, dont la capacité et pro-

fonűe expérience m'aide en tout, poura; plus amplement informer 

Yostre Majesté Royale."4A császári udvart éa szövetségeseit meg-

lehetősen nyugtalanította a követ érkezése, kitűnik ez a követek 

jelentéseiből, akik nagy mértékben eltúlozták a Rákóczi számára 

érkezett francia segitséget. Pl. 1/05. március 18-án Sutton azt 

irja Harley miniszternek, hogy rraíjcia hajóhad érkezett Konstan-

tinápolyba, mely 300.000 tallért hozott Magyarország számárai Áp-

rilis 9-én Stepneynek azt jelenti, nogy Des Alieurs Rákóczi szá-

mára egy millió livrest kitevő pénzösszeget vitt. Tudni vélték, 

hogy nagyszámú francia katonatiszt is érkezik vele együtt? A va-

lóság az, hogy Des Alieurs érkezése Magyarországon nagy csalódást 

okozott, mert sem fegyvereket, sem pénzt nem hozotx, csaK két had-

mérnök érkezett vele, Le Maire és Damoiseau. Mindamellett a fe-

jedelem a legkeresztényibb király követének kijáró tisztelettel, 

fénnyel és pompával fogadta; sajnos, a kézirat erről nem számol 

De, mivel Chamillard oeteg lett, Kolozsvárt maradt és igy nem ki-

sérhette Des Alieurst Egerbe. Bercsényi Miklós, aki kezdettől 

fogva óva intette a fejedelmet, nogy ne bizzék a francia segít-

ségben, igy irs " Az francia követnek solemnis audientiája, el--

1. Fiedler: Actenstücke. II. Bd. 452. 1. 
2. Areh. Rák. II./2. 47-48. 1. 
3. U. o. bl-62. 1. 
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hiszem, csudásnak látszott Posteaquam Uraméknak. Nekem szólió le-

velében igen fog gyönyörködni az maradikom; na hótom után leltanál-
« 

ja, dicet posteritas: illyen vót, amollan vót; mert azt tudja, mind 

ugy vót! Minden jó vót, leszen: csak az Diztatott segítség legyen!v' 

Hogy mennyibe a valóságnak megfelelően látxa a helyzetet, kitet-

szik több leveléoólí Március 17-én irja: "Mivel gyühetett ez a 

nagyhirő generális? miesuda colligationk? honnan segitééöünk?"
á 

Március 20-én: "ügy látom, nem sokkal gyütt követ uram!Március 

21-én: "Mindezek között kivánnék constatáitatnom az S /rrancia/ 

hozta nirivel; sok az ingyénér vele /íngénieur/, - talám maga is 

csak tanitani, nem segíteni gyütt, mivel az mennyi irását látom 

róla Nagyságodnak, nem szeretem.,,l< Vagy március 27-én: "Édes Nagy-

ságos Uram, neked éiek, neked halok, - de az nagy Istenért kérem 

Nagyságodot: ne várjuk az extremitást m his circumstantijs! ... 

Hazámot, nem magamot nézem. Nagy munka continuálni magyarnak 

Vetési Köicényesdy László még tisztábDan látott, többször is ki-

fejtette a fejedelem előtt, hogy ne épitsen a francia segítségre, 

annak értékét a valóságnak megfelelően értékelje éa a világért 

se kösse a felkelés ügyének sikerét ehhez a támogatáshoz. A fran-

cia-magyar államszövetség létrejötte szerinte csak illuzórikus 

ábránd: "II raloit estre depourvu de raison, de ne pas voir, que 

le Marquis • Desaüeurs ne donnoit sa parolié pour la conelusion 

de cette affaire, que pour en élider l'effectuation, puisqu'il 
L 

n'a jamais vouiu ia donner que de bouche et non par eserit." 

Érdekes, hogy -űes Alieurs a franciák körében sem örvendett 

közszeretetnek. Példa erre Du Héron lengyelországi francia követ 

x. U. o. I./4. 417. 1. 
2. U. o. 409. I. 
3. ü. o. 411. 1.* 
4. ü. o. 414. 1. - . 
Í3. U. j. 424. 1. 
6. 'Fiedler: ActenstUfeke. I. Bd. 4. 1. 



véleménye, vagy i'eriol konstantinápolyi követé, mely még elitélőbb: 

"Au lieu de flatter les Hongrois et űe les laisser combattre a leur 

maniere selon l'ancien usage de leurs peres, le comte ües Alleurs 

s'oDstina a les réauire a une disoipline dont ils n'étaient pas ea-

pables. Ce n'était pas connaitre les interets du roi et du prince 

Rákóczi."1 Vagy He Saussure levelűiben igy emlékszik meg róla: "Le 

Marquis -Oesalleurs Minist<re du Roi de Francé avait toujours refusé 

de conclure un fraité d'Alliance offensive et defensive, avec les 

Etats Confédérés d'Hongrie, sous pretexte que le Roi son Maitre 

ne traitait point avec les sujets de ses ennemis. II fit tant par 

ses promesses et ses différentes intrigues, que les Etats Confé-

áérés, assemblés a Ónod passérent un acte de renonciation a tout 

droit que la Maison d'Autriche pourrait former sur la Hongrie et 

déclarérent vacant le trone de ce Royaume, Alors le.Marq.uis Des-

aileurs fit un traité avec les Etats Confédérés dont les princi-

pa,ux artieles portaient que Loiiis XIV. leur fournirait des secours 

considéraoles tant en argent qu'en troupes; et qu'il ne ferait 

jamais la paix avec l'Empereur sans rétablir les lois légales 

de l'Hongrie, et sans démembrér la Sransylvanie de la domination 

de la Maison d'Autfciehe. Mais les suites firent voir qu'il ne . 

fallait pas alors trop compter sur les Alüances et sur les pro-

messes de la Francé. 

Történelmi tény, hogy -Des .Alleurs a hozzáfűzött reményeket 

nem váltotta be. Mint diplomata nem jöhetett számitásDa, mert 

csak franciául tudott, és igy csak tolmácsok segítségével vehe-

tett részt a tanácskozásokon, ami állandó, kölcsönös bizalmat-

lanság előidézője volt. Bár a fejedelem minden tekintetoen ki-

kérte véleményét és tanácsát, katonai ügyekben kevés példa van 

1. Hengelmüller: xranz Rákóczi u. sein Kampr für Ungarns Freineit. 
162. 1. ~ 

2. Saussure, César de: Lettres de Turquie et notices. 139. 1. 



együttműködésükre, kivéve a zsibói csatát, mikor a Des Aiieurs ve-

zette jobbszáray indokolatlan megiagása következtéoea a kurucok a 

császáriakkal szembea vereséget szeavedtek. Des Aiieurs magas korára 

való tekiatettel Rákóczi Munkács várát ajánlotta fel aeki álladó la-

kóhelyül, és bár azutáa is rendszeresea tájékoztatta az ország ügye-

iről, Des Aiieurs semmit sem tett kapcsolatuk ápolása érdekébea* 

1710-bea, amikor XIV. La^>s visszareadelte Franciaországba, bucsu 

aélkül hagyta el az országot. Küldetésével sem Hazája, sem a fel-

kelés ügyét nem szolgáita. De tanúskodjék erről magáaak a fejede-

lemaek róla irt jellemzése, amit hosszú évek távlatából, sok csa-

lódása és lelki vívódása után örökített meg: "Ce G-Énéral etoit 

d'un áge fórt avancée, mais assez vigoureux. II entendoit la guerre, 

il etoit sobre et patient, d'une conversation agréable et fórt spi-

rituelle; mais caustique. íl ne parloit que sa langue, il ne íaisoit 

aucune d'epehse, et il ne traittoit pas avec aoins de xroiáeur les 
' - •/ 

interests de 8on Roy, que ceux de la Hátion." 

Des Aiieurs egyéniségéről alkotott kép nem volna teljes, ha 

Chamillard memoárját meg nem irja. Hemcsak kortársa és honfitársa 

volt, hanem hosszi# ideig mellette is dolgozott. Óvakodik ugyan attól, 

högy fölötteséről kritikát mondjon, azonban az, hogy Des Aiieurs vele 

szemben tanusitott magatartásáról részletesen beszámol, többet jelent, 

mintha bármilyen jellemrajzot adott volna róla. Hogyan járt el vele 

szemben Des Aiieurs? Betegsége miatt kénytelen Monasztirban maradni 

pár napig, és mikor Des Aiieurs tiz nap múlva utoléri Belgráátoan, 

azt látja, hogy Brue és Pelissier helyettesitik őt Des Aiieurs mel-

lett, aki teíjes bizalmával tünteti ki őket, ugyanakkor vele semmit 

nem közölj "J'auoue que cette situation me causa un chagrin si 

sensible, que la fieure me reprit." Amikor egészsége helyreállítása 

céljából kénytelen 
v • 

1» Rákóczi: Guerres de Hongrie. 13!?. 1./ 



Kolozsvárt maradni, "̂ ©s Alleurs az o oizalmi helyet ismét Detölti 

mással, és ha történetesen nem csalódott volna Pelissxer megbíz-

hatóságában, kérdés, hogy egyáltalában maga mellé nivta volna-e. 

Chamillard jóleső érzéssel olvassa Des Alleurs Egerből irt leve-

lét, melyből kitűnik, hogy szüicsége van rá, mumtája hiányzik neki. 

Boldogan tesz itleget Des Alleurs kérésének, azonban ugy látszik, 
% •-

együttműködésük most sem zavartalan, mert újból mást, De Varennes 

követségi titkárt tünteti ki bizalmával, amiből az onérzetéoen 

megsértett Chamillard azonnal levonja a konzekvenciát, és mivel 

feleslegesnek érzi magát, szolgálatából azonnali felmentését kéri, 

és visszatér nazájába. Ehnez hozzá kell tenni még azt, hogy Des 

Alleurs Chamillard útját hazafelé biztosítani akarta, e célból 

bőségesen ellátta pénzzel, és a fejedelem pártfogását kérte, aki 

meg is ígérte, hogy az amúgy is Lengyelországba kiküldött Oko-

licsányit rendeli mellé kísérőül a hcatárig. Ezek után teljes mér-

tékben igazat kell adnunk Rákóozmak, aki helyesen ítélte meg Des 

Alieurst, amikor azt irta róla, hogy "bár tiüeg és szőrszálhasogató 

volt s ezzel azokat is elidegenítette magától, akik szerették, 

viszont hoazátette, hogy nem tartja rosszakaratúnak. Chamillard, 

aki nyugodt, tárgyilagos leiró, csak itt, amikor elutazása körül-

ményeiről és okairól számol be, válik SZUDjeictiwé, és kiérzik 

nosszuiéiekzetü mondataiból, nogy a csalódott ember indulata ve-

zeti tollát. 

A XVII. század végén olyan divatos memoárirodalom mellett 

nelyet kap az útleírás is. Sok exotikumot, érdekességet örökí-

tetlek meg azok, akik a világot járva beutazták a különböző or-

szágokat, - nevelők, abbék, titkárok - éa számoltak be a. látottak-

é i • Európaszerte mggj.elennek az udvaroknál a messziről jött ide-

genek, és a kor szokásának nódoiva határoznatta el magát Cna-
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millard is, hogy elkíséri Des Alieurst Magyarországra, mert akkor 

még hazánk exotikum számba ment, nona a történelem már előtérbe 

állitotta, mint a kereszténység védőbástyáját. Ciiamillard uti 

oeszámolója tulajdönképen a memoár és az utieirás Határán áll. 

Uem memoár, mert hiányoahak belőle annak legjellegzetesebb alkotó 

elemei, történetek, elbeszélések, kuriózumok stb., viszont nem 

csak utieirás, mert a pontos útvonal megjelölése, földrajzi, nép-

rajzi, történelmi vonatkozások mellett jellemrajzokat is ad. Ez 

utóbbi teszi Ciiamillard irását bizonyos fokig memoárrá. Ha igaz 

az, iiogy egy kor szellemi, irodalmi és kultúrtörténeti képe a 

korabeli leljegyzések, levelek, újságcikkek nyomán alakul ki, 

akkor Ciiamillard munkája magyar szempontból igen értékes, mert 

nyugodtan állithatjuk, hogy a Bákóczi-kor rajzát egy tokkal tel-

jeseboé, színesebbé tette. Miután abból a korból történelmi re-

gény nem maradt pánit, irását ugy/tekinteni, mint egy történeti lehet 
t 

regény anyaggyűjtését, melynek főszereplője kétségkivü3t a feje-

delem lenne. Ha Cnamillard Rákóczi-jellemzését összevetjük más 

kortársakéval, azt kell megállapítanunk, hogy az ő jellemrajza 

egyike a legteljesebbeknek, mert idegen létére olyan tulajdon-

ságait áátja meg és emeli ki, amit csak egy igen müveit, tehet-

séges, mélyen érző, de semmikép nem átlagember tehetett meg. 

Kétségkivül ő is belekerült a fejedelem személyének vonzó ha-

táskörébe, de a helyett, hogy iránta érzett csodálatát, szere-

tetét és hódol&tát szubjektiven vagy bőbeszédű áradozással jut-

tatná kixejezésre, tettein keresztül alLkot véleményt, és ezzel 

a bonyolultabo, de annál inkább meggyőző jellemzési móddal ái-

litja elénk a fejedelem alakját éo vázolja fel néhány jellegze-

tes vonással karakterisztikus szellemi arcát;. 



Rákóczi megnyerő modora, méltóságteljes fellépése kelthették 

Cnamillardban egy öt élrvel idősebb ember látszatát. Érdekes Chamil-

lard szűkszavú, de sokatmondó áliitásalt összevetni Rákóczi önvallo-

másaival és emlékirataival, amelyeket Ohamiliard ottléte után jó 

tiz évvel irt. Pl. Chamiliard irja: "II S9ait accorder par rapport 

aux afiaires üe Hongne ies difíerentes religions que l'on y exerce." 

Ma már a történelemből jói ismert tény, liogy épen a vallási Kér-

dések miatt /a katolikus fejeaelem, aki majdnem teljesen protes-

tánsokkal van körülvéve, és aki a "iegkeresztényibD király" párt-

fogását bírja, a császár Közbelépése folytán a pápa előtt olyan 

beáliitásba kerül, mint aki ellensége a katoiicizmusnak,és védel-

mezője a protestánsoknak/ milyen sok nehézséggel küzdve, előre-

látó bölcseséggei igyekezett a vallási villongásokat lecsilla-

pítani. És csak az a Rákóczi vivnatta meg ezt a nenéz küzdelmet 

sikerrel, ak- oiysai eî eikeaetten gondolkozott, mint ő. A szé-

esényi gyűlés alkalmával -irja- az volt a terve, nogy rábírja 
* 

a protestánsokat arra, álljanak el jogaik törvényszerinti köve-

telésétől, mert a nemzet egysége és belső üéicessége csak a lelki-

ismereti szaoadságon és mincfen vallás szabad gyakorlatán épülnet 

fel. "II est generalement aimé ex estimé üe tous les Hongrois, 

et particuiierement üe ses generaux qu'il regarde comme ses íreres 

et qui le respectent comme s'ii tótéit leur jfcoy." Csak arról a 

Rákócziról lehetett Chamillardnak ilyen benyomása, aki ilyen ko-

moly és mély meggyőződéssel állott nivatása magaslatán: *"Je ne 

crains point de déclarer ingenument üevant vous, o Yerité Eter-

nelie? á qui j'ai! dédié ces Memoires, que le saul amour de la 

liberté, et le üésir de üelivrer ma patrie d*un joug etranger 
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a été le but de toutes mes actions, je ny etois pas animé par un 

d e s l r de vengeance, riy par l'ambition d'aequerir une Couronne ou 

une Principauté., nonplus que par l'envie ae gouverner: mais la 

seule vaine gloire ae satisraire a mon devoir á l'egard de ma 

Patrie.vagy emlékiratainak más helyén örök emléket állit Rá-

kóczi qw'ftfr- a katonáival való iá-cna-oatiaB, összetartozasnak, melyre 

történelmünk folyamán alig van példa. "Je ne spaurois exprimér 

les marques d'aífection, de fidelité, de constance et'de de-

vüment, que la noolesse et la miiice m'ont donné. Si elle avoit 

eű des maitres d'art miiitaire,. elle auröit voulu s'instruire,-

obeir, et se comporter avec valeur.'|2, Ahogy Chamillard a tábor-

nökoKKal való kapcsolatáról is, /aussy- a til une tres grandé 

attention ae concilier leurs interests"/, az 6 éleslátására és'Jó , 

megiigyelésére vall, mert helyesen itélte meg, nogy közöttük a 

harmónia szálait a lejedetem tartja biztos kézzel, mert mint 
* 

ahogy a korabeli levelezés és emlékiratok igazolják, bizony a 

nézeteltérések elkerülésére SOK. elővigyázatosságra volt szükség. 
f 

Bercsényivel, szemben nevülékeny természete miatt soican ellen-

szenvvel viseltettek, és mivel a fejedelemnez közelebb állott, 

féltékenyek voltak rá. ErrólRákóczi igy emlékezik meg: "Ii m'etoit 

difficile de moderer le naturel de cet amy, que j'aimois sinee-

rement, qui participoit a mes eecrets et avoit eté le fidel com-

pagnon de mon exil et de mes niaiheurs. II etoit difficile de le 

concilier avec les autres grands qúi suivoient mon party, car 

etans tous d'un genie üifferent, quoiqu'ils parurent ae rerer 

volontiers i'nonneur au.Gomfe Berseny, a cause de l'estime que 

1. Rákóczi: G-uerres de Hongrie. 7-8. 1. 
2. U. o. 79. 1. 
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jé lui marquois et a cause de sa dignité; aucun n'etoit sincere 

envers luy, ny les uns envers les autres. "4 Vagy Forgácn tábor-

nokról* aki legképzetxeb katonája volt, igy ir: "Si je reprouvois 

éa conduite de Forgatz, je jettois l'nuille sur i@ íeu; car íl 

ne menageoit pas ses paroles, ny ses piaintes dévant le publie, 

ce qui produisoit d© mauvais enets. 

Ciiamiliard korrajzának Helyességét így majdnem mondatról-

mondatra igazolni leiaet mteles korabeli iográsmunkák alapján. 

Bizonyos fogyatékossága talán kissé szűkszavú stilusa, de e 

mögött a felületes szemlélő szeméoen száraznak tetsző stílus 

Mögött niggadt, emelkedett gondolkozású, tárgyilagos Ítélőké-

pességgel rendelkező, müveit alkotó áli; Egy elfogultságmentes, 

keletre tévedt francia, aki a magyarság nősi küzdelmének rövid 

ideig szemtanuja lehetett, Rákóczitól és egyben Magyarországtól 

a külső formálitásokon messze túlmenő érzékenységgel bucsuzotx. 

A memoár vagy útleírás legszebb nelyéré Hivatkozom, mint töké-

letes történelmi korrajzra. Miután a csásaár küldötteit elbo-

esátotxa a fejedelem, CHamillard feljogosítva érezte magát arra, 

nogy mieiőtx elnagyja az országot, köszönetet mondjon neki itánta 

való minden nagy jóságáért, szerencsét kívánva a további küzde-

lemhez. 

De adjuk át a szót a szerzőnek, kinek nénány szava nyomán 

plasztikusan rajzolódik ki egy xeiemeiő jelenet. Egy kis francia 

áll a nagy fejedelem előtt, de egy mlyan fiatalember, aki meg-

értette ennek a ma már legendás alaknak egész emberi nagyságát 

és tetteinek a Hétköznapin messze túlemelkedő jelentőségét. 

"Bátorságot vettem magamnak, Hogy a fejedelem színe elé járul-

jak, Hogy még egyszer köszönetet mondjak neki és összes válial-

1. Rákóczi: Gueries de Hongrie. 74* 1. . 
2. U. o. 134. 1. 
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Kozáöaiban sikert kívánjak; Kiiejezésre juttatoam, hogy méiyen fáj-

lalom, hogy ennek nem lenetek tanuja; ő megköszönte jókívánságai-

mat és j<5 utat kivájt . .. iuî thogy naaoa induló csapatai élére 

icészüit állni, elővezették lovait, én még egyszer megismételtem, 

nogy milyen mély tisztelet tölt el vele szemben, és újra kife-

jezve örök náIámat léléjtnetetlen jóságáért, visszavonultam." 

Onamillard minden tárgyilagossága mellett is felvetődik a 

kérdés, nogy a korszellem, nemzete politikai Beállítottsága és 

az akkori Franciaországban a magyarokról alkotott nemzetarckép 

mennyire befolyásolták. Kétségtelen ugyanis, nogy nagy különbsé-

get jelenthet, nogy egy nemzethez tartozó vagy kívülálló, elfo-

gult vagy elrogultság mentes szemlélő rajzolja-e meg ezt a képet. 

Minthogy mondanivalóját általános keretbe foglalja, Határozott 

sorrendet tart leírásában /natárok, vallás, evés, ivás, ruházat, 

katonaság, nők, pénznemek, politikai helyzetismeretetés/, a ma-

gyarság képe csakis ugy rajzolódik ki élesen, na az általános 

életkörülmények leírását a jellegzetesen magyartól megpróbál-

juk különválasztani. Sem a sokat utazó ember felületessége, 

sem a messziről jött idegen exotikumot hajhászó túlzásai nem 

jelentkeznek nála. Igyekszik a tiszta realitást megörökíteni, 

olvasmányai hatását nem érezzük, ezért sokkal 4cevésöbé színes, 

mint pl. Mikes, de viszont mivel a szórakoztatás, mint cél nem 

vezeti, - szavaninetőbo. 

Mi ragadta meg figyelmét Magyarországon? A táj nála mint 

benyomás semmi szerepet nem játszik. Nem tesz különbséget pl. 

Erdély és a magyar aliold között, a síkság romantikája még, nem 

tűnik fel neki. A runázat leirásánái kiérziic soraiból, hogy 

észrevette, mennyire szeretik a szépet, de ugĵ aíiakkor megjegyzi: 
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Ils sont en generál fort mai propre en linge, tant sur eux qu'a 

taole. Az étkezéssel kapcsolatban esak a húsételt emeli ki, vi-

szont amikor a. kitűnő magyar bort dieséri, nem mulasztja el, hogy 

felfedje a magyarok másik árnyoldalát: lis prodiguent le vin en 

tres grandé quantité et qu'iis boiuent sans delioatesse, quoy 

qu'ils ayent peut estre le meilleur qui sóit en lurope. Érdekes, 

hogy sem a magyar zene, sem a tánc nem keltették fel érdeklő-

dését, holott másik kortársa erről megemlékezik/ A lakásról nem 

ir, kivéve Pancsovát, ahol tudvalevően akkor nem magyarok laktak. 

Viszont feltehető, ha a lakásviszonyokat nem találta volna ki-

elégitőnek, erről a körülményről megemlékezett volna, mint Len-

gyelországgal kapcsolatban tette: II ny a point d'hőtellerie 

en ce pays, les voyageurs sont obligez de porter tout auec eux, 

et d'un lieu a un autre vont loger ehez les paysans, ehez les-

quels' ils se trouuent trien souuent eoucnez auee les boeufs. 

A magyar narcos, lovas nép. Ils sont tous fort guerriers plus 

caualiers que fantassins irja és hasonlóságot lát e tekintet-

ben a lengyeliei és a törökkel: Ils /a lengyelek/ montent ieurs 

eneuaux fort courts, aussi bien que les Hongrois et i©s Tures. 

Minthogy a katona jellememeglehetősen zárt éa egyforma, nem 

alkalmas a jellegzetes nemzeti vonások kiemelésére. Azon kivül, 

nogy igen előzékenyek és vendégszeretők, /pl. Forgách, Okoli-

esányi/, nem is mond töboet róluk. A rővezérekről adott jellem-

rajzok semmi magyar jellegzetességet nem nyújtanak, mert ezek 

a tanultságukrói, képzettségükről és szellemi képességeikről 

szóló dicséretek megfelelnek az általános műveltséggel rendel-

kező "udvari ember" tipusának. ő nem emeli ki"a kultura égoe-

1. Fiedler: Actenstücke. II. Bd. 467. 1. 
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kiáltó hiányait, mint szemtanú kortársa, aki a magyarok szoká-

saira és magaviseletére nézve nyilván magyarázatot nem talált. 

Chamillard szeméuen a magyar nem barbár. Mivel tudott latinul, 

[közvetlenül érintkezhetett a magyarokkal. Látta a hosszú háború 

pusztításainak nyomait, éa tudta, hogy társadalmi különbség 

nélkül lelkesen vállal jáic a továbDi hareot a szabadságért, mely-

nek szeretete az egész nemzetet eggyé kovácsolta, eltentétben a 

[lengyelekkel, ahol a kirivó társadalmi különbségek annyira sze-

[met szúrnak neki. Az a körülmény, hogy itt nagyfokú l&tin kul-

turát talált, hogy alkalma nyilt arra, hogy a jezsuiták szini 

Ielőadását meghallgassa, hogy utján mindvégig a legnagyobb elő-

zékenységgel vették körül, járulhattak hozzá ahhoz, hogy ut-

[leirásában nyoma sincs annak, hogy egy exotikus nép országáoan 

járva számol oe tapasztalatairól a nyugati civilizáció képvi-

selője. Nem mulasztja el, nogy a niDákra, árnyoldalakra rá ne 

mutasson, viszont mértéktartással ir kellemes benyomásairól. 

Az a magyar nemzetportré, amely utleirásáoól kialakul, szim-

pátiája mellett is teljesen tárgyilagos, annál is inkábü, mert 

stilusában sem képekkel, sem Hasonlatokkal, sem diszitő jelzők-

kel nem él, és nem ioiyamodik irodalmi eszközökhöz, mint Mikes, 

hogy emlékiratát szinesáé, szemléletessé vagy szórakoztatóvá 

tegye. Politikai vaggc más cél nem vezette a kép oeállitásánál. 

Bár az akkori iraneia közvéleményben a magyarokról alkotott 

kép kialakításában ennek az utleirásnak semmi része sem volt, 

mivel közkézen nem forgott, közismert nem volt, nyomtatásban 

nem jelent meg, mégis, ha a XVIII. század eleji francia elgon-

dolásban élő magyar nemzetarcképet össze akarjuk állitani, a 

kutató kénytelen igénybe venni a szemtanuk, kortársak leirásait, 
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feljegyzéseit, mert ezekből az eredőkből tevődik össze a teljes 

kép. Ezek között a történeti, kultúrtörténeti adatok között a 

Chamillard utieirása első nelyen áll, mert az irót az érdek és 

elfogultság nem zavarják, ezért munkája a reális nemzetarckép 

megállapításánál elsőrendű forrásként használnató. 



Kem.oire Sur un Voyage fait en Hongrie En 1704; et 1705. 

Le-Roy ayant fait l'honneur a Monsieur Desalleurs, de le nommer 
pour aller en^Congrie, aupres de Monsieur le Primce^Ragoczy, Je fus 
'ohoi«i pour I'accompagner en qualité de son seeretaxre; Je partis ae 
ParisAaueo luy le 4. de May 1704. par la diligence de Lyon, ou nous 

arriuames^le^9.cenaa^_ ^ Hhoné,'et passant le Pont S.t Esprit, nous 
nous rendímes le 16. a Áuignon, be£le ville de la domination du Pape 
sous" les ordres d'un vice legát, puis passant la Durance, qui est̂  
une Riuiere assez rapidé, nous vinmes le 18. a Marseille, belle vilié 
et beau Port dela Mer Mediterannée, dans lequel sont ordinairement 
les G-aleres de Francé* t 

M.r D. y demeura un Jour, et c' est la qu'a la recommandation 
de quelques personnes, ayant liberté de prendre un Officier pour 
venir auec luy, et a qui la Cour donnoit des appointemens, il disposa 
de cette plaoe,* en faueur du Sieur Pelissier, dont il 4*éra parié dans 
ce Memoire, qui estoit un homme ágé d'enuiron 45. ans, qui auoit esté 
en Moréé au seruice des Yenitiens, et qui auoit quelques habitudes 
a Constantinople, ou il entretenoit quelque commerce. 

•2. Pour moy je me rendis le lendemain 19. a Toulon,"ou M.r D. vint 
•' aussi le jour d'apres, loger chez le Gommandant, l'on voit en cette 
| ville le plus beau Port, que la francé ait dans la Mediteraanée, dont 

l'entrée est deffendui par plusieurs forts, outre eeluy dela Tour, 
les vaisseBUx de guerre s'y retirent ordinairement, et l'on y en 

| construit plusieurs dans le Parc, qui est aecompagné d'un Arsenal, 
| et d'uíie Corderie qui est tres belle. ; . • 
I Nous fism.es quelque Sejour en cette ville, attendant que les 
I ordres dela Cour pour nostre Embarquement fussent venus, ce qui me 
| donna le plaisir de v.oir arriuer en ce port le 9. Juin la Flotté de '• 
I Francé, Commandée par Monseigneur l'Amiral. 
| t^es Ordres pour nostre depart arriuerent ?nfin, suiuant lesquels 
I le Yaisseau nőmmé le Rosendal, et celuy de Lespion, commandez tous 
[ deux par M.r de Sabran, furent destinez pour la Routte que nous 
I deuions tenir. 
I M' r D* S'embarqua le 18. aenant auec luy 4. Officiers Francois, 
I et le 19^nous mimes a la voile, Eacortez jusques a Monaco, acause 
I q u e • le Marquis de Rouuroy, qui montoit l'Inuincible, paí 
I Z' l e de Grancey, qui montoit le fleuron, et par M.r lé 
I Cheualier de I^Aigle, qui montoit la Meduze. 
I f 0™ 3 arriúames a G-ennes le 2^., ou nous fumes obligez de mouiller 
m pendantdeuir jours, acause d'un gíos temps, qui nous donna celuy de 
• S f °? t t e perlőé ville, pourla magniíieenee de Ses bátimens et de 
n ses palaxs. -
• . ailleurs un Spectacle assés agréable pour nous estant 
V arrxuez en cette Rade la veille de la S* JeSn; de yoirdeTostre b£rd 
I toute cette grandé Yille Illuminée d'une quantité extraordinaire de 

I . B Í S S S r e s t o i e n t á t ™ * * les mais ons, et de pluKeurs íeux 
• ifrni ̂ °Ufi rem3-me® a v o i l e l e 25. a 3. heures du matin, puis estant 
I ff*^o^ew le Cap Gorse, nous fímes rencontre prés de í'Isle d'Elbe 
I £ 7 ? G ° r s a l r e ^, e s s i n^oi s' * * .nemé. croyant des siens au gauillon " 
K Hollandois que 1 on arbora, vint a nous, mais ayant connu sa meprise. 
• il nous etjita estant beaucoup meilleur vdó.iier que nous, de sorté que 
•' nous ne pumes le rejoindre, quelque bonne enuie qu'on>en eut. 

cf^i- Tcrrt ott, 
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Deux Jölirs apres nous passames a la hauteur de Montechrist, ou 
nous fimes encore rencontre d,ún autre Corso^re de llessingue, ma^s 
celuy la nous ayant donné de loin des Signaux, ausquels nous ne pumes 
repondre pour le tromper, il né songéa aussi qu'a nous éuiter, quoi 
(jepondre pour le tromper, il ne songea aussi qu'a nous éuiter, quoj) 
qu'on e&t encore arboré Pauillon Hollandois, et il nous fut impossible 
de l'atteindre. ' . 

Nous reprlffl.es donc nostre roútte du costé de Naples, et aprés 
auoir essuyé plusieurs Roulis, nous approciiames de l'Isle d'Ischia, 
qui est assez grandé, et ou l'on derouvre plusieurs bátimens assez 
beaux.Nous vfmes auásá en passant l'Isle de Caprée, si fameuse dans 
l'Histőire par le sejour voluptueux que L'Empereur Tibere y faisoit 
dans un Palais, dönt on ne voit aucuns restes. 

Le premier Juillet nous moüillámes deuant Naplés, qui est une 
des plus grandes ét des plus belles villes de tőute l'Italie, laquelle 
donne son nőin au Soyaume, dont elle est la Oapitalle. 

Nous y demeurámes quelques jours tant acause d'un <\e noö Mats 
qu'il fallut raceommoder, que paroe que M.r D. vouloit auoir quel-
ques Conferences auec le vioe4^oy, et auec M.̂ " Dauaray LÉeutenairt 
generál qui^eommandoit, les trouges de francé, qui estoient dans cette 
ville; ö ĉ jgui me donna quelqúe temps pour admirer la beauté et la 
magnifieence des Eglises, et des Palais, dont elle est remplie, aussi 
bien que quelques antiquitez qué l'on y voit. 

.Entre les Eglises la Cathedraíe, ou est la Ohapelle de S/t 
Jánuler, les Jesuites, les öarmes, et les Ghartreux, £urent celles 
qui me parurentd.es plus belles, tant pour leur richesse que pour 
leur Situation. . . 
' üe Palais du viee-jfoy est aussi tres beau quoy qu'irregulier, • 

la M e sur la mer en est tres belle, Sur la gauche on voit le Mont . 
V^suué, léquel jetta^quantité de flammes pendant que nous y estions." • 

Quant aux antiquitez je n»eus le temps que de voir le tombeau 
de Virgilé, qui est au bout du Gours, et a l'entrée du fameux e&emin 
souterain percé au trauers d'.une montagne, qu'on croiu auoir esté 
fait du temps des Romains, par un nőmmé Coccejus, 1equel conduit a 
Pouzolles, petite ville sur le bord de lá Mer, pres del^quelle il y 
a aussy plusieurs antiquitez, et particulierement celles de ce fameux 
s&xadbi Pont, qu'.on dit auoir esté fait par l'Ordre de l'Empereur 
Oaligula, pour aller de Bayes a Pouzols, dont on voit encore quel- ~ ~ 
ques arches de briques, mais que d'autlres pretendent n'auoir ;jamais 
esté qu'un Mole, ou une Digue, pour rompre l'Impetuosité de la Mer 
en cet endroit. 

Le 5. Juillet nous mímes a la voile, pour continuer nostre 
reutte, et peu de temps apres nous nous trouuames prés de L'Isle 
Stromboly, aujmilieu delaquelle il y a une montagne, dont le sommet 
jette des flammes comme le Tesuue. 

Le grand ciiáe que nous eumes auprés de cette Isle, donna la cu-
riosité a quelques uns d'y aller descendre, dont je fus du nombre, 
nous y trouuames quelques Habitans des Isles de Lipara, qui y estoient 
pour la moisson, et qui tfinrent- arrnez, nous croyans -Anglois ou Hollan-
dois, dont ils se plaignoient beaucoup, paree qu'ils auoient deja en-
leué quelqu'uns des leurd, ppur en fairé des Matelots. 
i .Le Terroir de cette Isle est Sec et aride, et rrnüioimr 
uert en plusieurs endroits d'un sable noir, et brillant, comme de la 
Limaille dfe fer, lequel est jetté du haut de la montagne, par les 
flammes qui en sortent. 

Ayants repris nostre Chaloupe, nous reuinmes a bord, et nostre 
vaisseau continua sa routte vers le detroit de Messine, a l'entrée -
duquel on tira trois coups de Ganon, pour auertir les Pilottes de ce 
pais, qui ont eoutume de venir a ce s'ignal, pour montrer la route 
qu'il faut tenir dans ce passage, moyennant une certaine retribution 
qu'on leur paye. -
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Ce passage qui est entre l'Italie et la SicSle, a en^iron une 
lieüe et demie de largeur, et le Galme que nous y trouuaies nous_ 
donna occasion d'y voir la pesóhe du poisson appetle Spada, amsi 
nőmmé acause d'une espeoe d'Epée, qui sort de >ía teste# 

Ge poisson est "beaueoup plus gros queles plus f j j • 
il a la Chair a peu prés de mesme qualité, hors. qu' 

Quelques uns de nous estans allez a Messine dans la Barquede 
ces Pillottes, oela donna occasion a M.r de Sabran de moüiller deuant 
cette ville pendant quelque temps pour les ^ttendre, pendant lequel 
nous salüames la ville de quelques coups de Canons, ausquels la Ci-
tadelle repondit a pareil nombre. 

J'entr^y pendant quelque temps dans la ville, qui ne me parut 
pas trop belle au dedans, les rües estans trés étroites, la promenâ -
,des dulong de la Mer est agreable, et les batimens de simetrie qui 
sontjenface de la Mer, contribuent'beaueoup-a son ornement, c'est 
dommage qu'on les laisse tomber en ruine. 

La ville .qui £st au bás d'une montagné, est commandée par 6* 
forts,, qui sont au dessus, et deffendue par une Citadellé qui. est 
tres belle, son plus grand Gommerce est én soye, hors cela elle 
paroist pauvre, et bien differente de ce qu'elle a esté autrefois. 

Nous mfmes ala voile le 12. Juillet, et^depuis nostre nauigation 
fut asséz lente acause des Calmes que nous eumes le long de la Calabre, 
et vis a visle Golfé de Tarente, qui furent cause qu'on ne pűt entrer 
dans le Golfé de Venise qu'auec peine, et arriuer a Durazzo qui 
estoit le lieu de nostre debarquement, que le 19. JuilXeí. 

Nous prímes donc Congé du Gommandant de nősére vaisseau, et M.r 

Di prit terre le mesme Jour auec le S.r Pelissier Ghez le Consul 
frangois, qui estoit venu a nostre bord, le reste.de la Gompágnie 
les suiuit peu de temps aprés. • 

Durazzo qui estoit autrefois 1'Ancien Diracchium, est une ville 
et un fort d'Albanie, a l'éntrée du Golfé Adriatique, assez bon et 
commode pour.Ie Gommerce de.s laines qui viennent de la YalacMe, et 
qu'on transportent a Venise. . 

ílle est sous la domination du Turc, qui y entretient une garni-
son, il paroist qu'elle a esté tres grandé autrefois par les Testiges 
et par 1'ancienne closture que 1'on-y voit, mais a present elle- est 
tres petite, et fermée de múrailles qui 'ne sont pas trop bönnes. 

II y eut un tremblement de terre pentánt que nous y étions, mais 
il ne fut pas fort Sensible, nous y trouuamesd'assez beaux cheuaux, 
qui n'estoient pas chers, c'est pourquoy M? D. prit le party. d'y a-
cheter ceux dont il auait bes'oin, mais l'air y est d'une#Si grandé 
intemperie /ce que l'on attribue a quelques salines qui .sont aupres/ 
qu'il y a tres peu d'habitans, et ce qui fut cause -aussy que quelq-u-' 
uns de nous estant tombez malades, on prit la' resolution~d'aller a 
57- lieües dela, dans un Bourg nőmmé Gauaille, attendants que les 
Equipages ét les hábits Turcs qu'on auait commandaz fussent preparez, 
pour alÉoir la liberté d7 entrer dans les terres de la domination des 
Turcs, sans quoy il-s n§[veulent point le permettre, ce qui me donna 
la facilite d'observer plusieurs clioses de leur pays, de leur Keli— 
gion, et de leur fagon de viure. 

Quant a ce _ qui regarde leur Religion, comme il ny a personne 
qui ne Scache bien qu, ils suiuent la loy qui leur a esté e'nseignée 
par leur Propiiete Mahomet, je ne m'arresteray point a copier icy 
les differentes reueries, contenües dans son Alcoran, 

En generál je diray seulement que les Turcs par raport a leur 
Religion sont tres exacts a en remplir le deuoir, et particulierement 
pour a priere, qu'üs font 4. ou 5. fois par jour, apres s'estre 
lauez, Scauoir a la petite pointe du jour, au léuer du soleil, a 
midy, a 4. heurcs et a 8. heures du soir; pour cet effet comme il my 
a point de Gloches chez les eux, un Turc qui est gagé monte dans un 
Balcon qux est au haut du Minaret de la Mosquée, el les auertit en 
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criant de toute sa forcé aux heures,cy dessus marquées, qu'il est 
temps de Songer a Dieu. . -

2 n IH6BHI6 temps iXs? S6 3?6Ild0ri~fc tOUS £1 lel M0B(J1166J 0 U Xb.ÍSS8J1U 
leurs Pabouches ou chaussuers. Sous une maniere de Porche, ils 
entrent dedans, ou ils gardent ím profond silence, sans mesme cracher, 
pendant lequel Ii'Iman ou prestre leurs li"t quelque chose de l4̂ »Iioy, 
apres laquelle lecture, ils font estqns prosternés, quelque fois leur 
prierel immun, quelquefois en leur particulier. 

Pour ce qui est de leurs Mosquées, quoique quelques unes 
paroissent a^sez belles en dehors pour 1'Architecture, ce n'est pas 
grandé choselen dedans, et elles ont plustost l'air d'une grange, 
que d'un temple, ny ayant au dedans aucun ornement, hy figure suiuant 
la deffense dela Loy. 

On y voit une infinité de Lampes qui descendent du piafond, ou 
elles sont attachées, ny ayant qu'une seule chaise quarrée au milieu 
a peu prés comme les nostres, dans laquelle i'Imán monte pour la 
lecture. 

Dans la muraille tout auprés, on voit une petite niche, au bas 
delaquelle il y a sur un tapis, un coussin, Sur lequel est le liure 
dela Loy, et un Chandelier auec une bougie. 

II y a quelquifois en haut quelques Tribunes, dans lesquelles 
on a voulu le fairé /sntendre qu'il Yenoit quelquefois des femmes, 
mais je n y en ay ppfít veu, et je croy que cela est tres rare, 
parceque pour quelque pretexte que ce puisse estre, elles ne sortent 
que rftrement de chez elles, a moins que ce ne s'oit pour ̂ ller au 
bain£ ou fairé quelque visiteqleurs amies, ancore sont elles accom-
pagnées de vieilles femmes, qui ne les quittent point, qu'on leur 
donne pour veiller sur leur conduite, et les ramener a la maison. 

Outre l'exactitude que les Turcs ont pour la priere, ils n'en 
ont pas moins pour le Jeune, quand ils l'observent. J'ai veu pendant 
le temps du Ramasan, ou de leur öaresme, qui dure un mois, qu'ils 
nejmangent point de£oute la journée, et se privent mesme de fumer, 
ils ne mangent que le soir, a la verité assez longtemps, mais ce 
repas finy, ils ne mangent ny ne "boiuent a"bsolument qu'au bout des 
24. heures. . 

Oe Oaresme commence auec une nouuelle Lune, et.finit a la 
nouuelle lune suiuante, ce qui se m-arque dans les villes, par des 
coups de Canon que l'on tire au commencement ét a la fin. 

Quand ils se marient, i'a^ oüy dire qu'ils alloient simplement 
deipander la fille a son pere, a qui ils disoient la dot qu? ils pou-
ufrent donner selon leur fofctune, laquelle dot suit toujöurs cette 
fille, en cas de repudiation, ce qui estant accepté par le pere, le 
Turc emmene la fille chez lux, et la Ceremonie est finie. 

Au reste ils croyent si fort a "la predestination, qu'ils si 
abandonnent entierement pour toutes leurs affaires, et leur propre 
san^é. Yoila cé qui peut regarder leur religion, quant a leur facon 
de viúre, leur maniere de manger est assez particullere. 1 

les Turcs natuellement sont assez sobres, et quand ils mangent, 
ils sont assis sur des Goussins, les genoux croissea comme nos fail-
leurs d'habits, l'on met les plats a terre sur une nappe, ou Tapis, 
il ny a point de fourchettes, chacun porté son couteau, et s'il y a 
quelque chose de liquide a manger, on apporté un plat, dans lequel 
il y plusieurs _ cuilleres, dont chacun prend la sienne, si un Turc 
serui;r quelque viande rotie, il la depece dans un plat auec ses 
mains, puis il la presente a celuy qu'il veut seruir, ils ne boiuent 
point de vin^ordinarrement, mais apres le repas, ils prennent beau— 
coup decaffe, et fument presque toujours; En un moé leur vie est 
fort faineante, ne lisant, ny n' écriuant l^amais. 

Ceux qui Ecriuent le font toujours dela droite a la gauche a 
rebours de nostre maniere, et ils n'ont point d'autre signature que 
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l'Emprainte de leur Cachet qu'ils portent toujours a l'aimeau qu'ils 
ont au doigt, ils n'ont aucun Jen, ny presxjue d'exercice qui les 
diuertisse, si ce n'est en se langant quelque fois des longs batons, 
sóit a Cheual ou a pied, et quelque fois allant a la Chasse. _ _ 

Quant a leurs habits ils portent une longue robe, qui va ^usqu a 
terre, conxnie une soutane, auec une ceintúre a plusieurs tours, et 
par dessus une maniere de Caffetan ou autre robe, qui vient seulement 
iusqu'a la moitié de la Jambe, auec un grand et large haut de 
chausses, qui va jusqu'a la cheuille du pied, ils ont une petite -
chaussure de cuir., qu'ils appellent Messe, qui entre dans la Pabouche, 
laqueile Pabouche n'est autre chose, qu'une petite mulle legere, 
qud couúre a peine la moitié du pied, et qui n'a point de talon, si 
ee n'est un petit fer en croissan, que l'on y met quelquefois, -ils 
ont tous a la teste des Ihirbans a leur fantaisie, mais le plus comimm 
est celuy qui se fait d'un bonnet de couleur, de drap' piqué, autour 
duquel ils tortillent 5. ou 6. aulnes de mousseline, II ny a cepen-
dant que,ceus qui descendent ou sont alliez a la famille de leur 
Prophete Hahómat, a qui il sóit permis de porter un Turbán de couleur 
verte. . _ -

Pour 1'habillement des femmes, je n'en ay veu seulement qu-auec 
des grandes robes, qu'elles boutonnent•exactement en haut, et qui : 
vont jusques a terre, ayant les bras couuerts, il y en a quelques 
unes qui Se croyant la Taille auantágeuse, pincent un peu ces robes 
sur les hanehes, pour la fairé paroistre, elles ont aussy poúr chaus-
sure des Messes, et des Pabouches. 

Quand elles sortent elles ont tout le visage ©ouuert auec des 
baildelettes detoille fine, qui leurs tournent autour dela teste, ne 
láissant voir que les yeux, et un peu de la bouche. 

- .les monnoyes qui ont le plus de cours dans la Turquie ou j'ay 
esté, sont en or, des seauins Turcs, venitiens, et pistoles d'Espagne; 
En argent des Piastres, Iselottes, Disnara, Párrats, Bt Aspres, Le 
prix des pieces d'or est connu aussybien que celuy des giastres, lés 
Iselottes valent 40# sols, IQS Disnars 2. sols 6. de'niers, les 
Parrats un sol 6. deniers, et les Aspres un sol ou enuiron, mais 
tout cet argent est de T̂ as aloy. " • 

leur milice n'est composée que de Spahis et de Jannissaires. 
les Spahis sont a cheual, surlequel ils mettent comme tous les 

Turcs une selle ̂ ort éleüée en deuant, et derriere, par dessus la-
queile, ils mettent un, coussin et la peau de • quelque animal, comme 
Ours, Tigre, loup- ou agneaeu, ils sont armez de deux pistolets d'süra 
con, d'une Carabine, d'un sabre au costé̂ . et d'un autre sabre, qui 
passe au flanc droit du Cheual, söUs les sangles dela selle, et une 
hache de 1 autre coste, ils montent leurs cheuaux fort court. pour 
l'usage de leurs sabres. 
rp les Jannissaires sont a pied armez d'un sabre a leur costé. 

d un poignard^au pistoibet a la ceinture, et d'un fuzil. Yoila ce 
que g'ay pu remarquer chez les Qhircs. ' 

Ainsy pour reprendre la routte nous allames donc le 29.Vuillet 
de Burasso a Cauaille, pour preridre nos Equipages et nos habits 
Turcs, et pendant que nous^estions a ce dernier ,endroit, il v eut 
encore un autre tremblemént de terre, qui fut bien t)lus sensible. 

violente^seoousse^15 9 0 , 1 1 *"* p ^ 8 0 m l e » q u i n e S'apperoeut d'rae 

A?0?®6 e ? t i o n s a Durasso, il y vint un Aga, que le Begler-
commande sur les Terres qui sont entre le Danube 

et la Mediterannee, y enuoya, pour conduire chez le Consul francois 
de deíeríeí1^8' í r° Í S ^ ^uoient trouué moylS ' 
™ te la 8 6 3 1 Venitien, gui alloit en Moréé, et qui estolt 

Cet Aga nous ayant veus debarqués, se fit un deuoir d'en aller 
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auertir le Beglerbej, et M.r D. enuoya auec luy un Interprette, que 
le Consul auoit doriné, pour obtenir la liberté de passer. 

Sur la nouuelle que cet Aga donna de nostre arriuuee, le Begler— 
bej luy commanda de retourner'nous joindre, et_de prendre Escorte, 
pour nous conduire a Monaster, ville de Macedoine, ou ce Beglerbejj 
Souhaittoit auoir une Conference auec M.r-D, 

Cet Aga vint donc nous rejoindre auec" l'Interprete, et toutes 
choses éstans disposées pour nostre depart, nous prismes le chemin 
de Monaster auec eux le 4* $aoust, et apré^ auoir diné a un Víllage 
nőmmé Pekin qa^est a 5, lieues, nous árriuames le soir a un autre 
nőmmé Koproly aprés 3« lieues de Ghemin, 

Le 5«e nous allámes diner a 5. lieües, enpleine Campagne prés 
d'une ville nőmmée Elbassan, dans laquelle nous ne voulumes point 
nous arrester, parce que la peste y estoit, et faisoit de grands 
rauages. 

Le Soir nous vinsmes a 5, lieues de la sur le bord d'une riuiére, 
qui passe au pied des hautes Montagnes d'Albanie, en un endroit ,que 
l'on nőmmé Terra Rota ou terra Rubra, parce que ce Terroir qui est au 
pied de ces montagnes, couuertes de bois, est tres rouge. 

Le 6, nous arretámes aA6. lieües, dans ces Montagnes en un lieu | 
appellé Jura, ou nous trouuames les plus belles sour^es du monde qui | 
sortent des Roches en cet endroit, et le soir nous fumes a Prins, qui 
est un village a 4» lieües# 

Nous.arriuámes le 7. a un gros Bourg nőmmé Strouga, qui est aussi 
4 4* lxeües situé agreablement sur le bord de la riuiére du Drin, qui 
commence a cet endroit a Sortir du Lac d'Ocrida, lequel a 30 mille de 
Tour, et remply de tres belles Tráittes, l'Eau en est tres claire, et 
J'eus 1? plais^r de voir un Turc, qui eh darda une en ma presence; 
Hous y sejournames le 8., et L*Aga voulut nous y donner a souper a sa 
maniere. A 

Le 9. íious allames a une petite ville nőmmée Ocrida, qui est a 2, 
lieües Sür le bord du Lac, laquelle est fermée.de murailles, et située 
sur une hauteur, auec un Ghateau, ou nous trouuames des Religieux 
Grecs, au bas un assez Joly basas ou marché, et le long de ce chemin 
une grandé quantité de melons d'eau qui estoient dans la plaine,, dont I 
les meilleurs, ont la chair rouge en dedans comme.une pomme de Caluil, I 
et de gros pepins noirs,: cette chair est fondante en eau d'une fraicheurl 
admirable, A ; • 

Fous restames^le 10, dans cette petité ville. 
Le 11, nous fumes dans un endroit nőmmé Prespé, qui n'est qu'a 4, 

lieües, 
Et le 12, nous fimes 6, lieües pour arriuer a Monaster, ou nous 

restajaes quelques jjours, attendant que le Beglerbej de Romelie S'v 
rendit, • 

.11 y arriua enfin le 20, et le 21, M. D. estant allé auec sa 
suitte le trouuer dans ses Tentes, eut une conference auec luy, dans 
laquelle apres plusieurs demandes et reponses M, B # fit une espece 
de traitté particulier, au sujet des affaires dé Hongrie, # dont il 1 
donna connoissance a la Gourf la Ceremonie finit par des rafraichisee-
mens de liqueurs, que le Beglerbej luy fit presenter et a sa Suitte, 
au mlieu desquels les- parfums He furent pas oubliez, et au sortir 
le Beglerbej luy fit present d»un Oheual Turc richement harnaché, 

í* 6 o e t t ? M. D, trouua Son sous Secretaire 
mórt, d une fieure qui le tenoit depuis quelque temps, c>estoit un 
tres honneste garcon, qui estoit auec luy depuis plusieurs années. 
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Le lendemain 22. aoust M# D» laissant deux autres valets malades 
chez un Juif, partit auec le reste de. Sa suitte pour continuer Sa 
routte vers Belgrádé, nous trauersames entre depc Chaisnes de mon-_ 
t.agnes, une longue plaine fort seiche'de 7* lieües, qui nous conduisit 
a un lieu nőmmé Perlip. . . 

Quelques uns croyent que cette longue plame est celle^de Phar-
salle, si fameuse par la bataille, qui decida de la destinée de l'Em-
pire Romáin entre Oésar et Pompée, et d*autres prétendent que c est 
plustost celle^ qui est sur ls gaiiciLe de l*a,"ix*fc:re coste de la, moniíagiié# 

Quoiqu'il en sóit, je'me Souuiendray toujours, que quelque mou-
ument de fiéure, que j'auois senty á Monaster, s^augnenta si fort dans 
oette plaine, qu'arriuant a Perlip je fus attaqué d'une fieure des 
plus ardentes. . • 

En sorté qu'il me fut absolument impossible, de continuer la routte 
auec M„ D. Je l]iy fis connoistre dés le soir, en quel triste estat 
j'estois, et dans quelle necessité je me trouuois d'aller joindre les 
2. valets, qu'il auoit laissez chez le Juif, qu'enfin je le priois de 

17. vouloir bien auoir égard, a ce qui me pouuoit estre necessaire pour mon 
retour et ma maladie, il me dit quril y Songerpit, etm'enuoya sept 
Sequins, auec lesquels je retroumay le lendemain auec mon valet a Mo-
naster chez le Juif, ou je trouuay le 2. valets qu*on y auoit laissez, 
qui n'auoient pas encore mangé de la journée, et qui me dirent que le 
Sous secretaire, auoit esté enterré par des G-recs prés d'un moulin. 

M« D. continua saAroutte vers Belgrade, ou il arriua le 10. ou 11. 
Ŝbre, mais d'ou il ne put sortir parce que il. n'estoit point encore ' 
venu au Pacha-qui y commandoit, des ordres de la Porté pour le laisser 
passer, . 

Cependant je souffris une fieure epouuantable chez l-e Juif, et", elle 
fut si violente que Je comméfc>£ois a desesperer de ma santé, lorsqu'il 
arriua une chose, des plus particuliére, ét que je doiá attribuer a 

la Prouidence. 
le Beglerbej de Romelie qui campoit toujours auprés de Monaster, 

aprés le depart de M. D„ ayant appris que j'estois reuenu maiadé, 
enuoya querir le Juif, pour scauoir 1*.estat de ma santé, et me dire 
qu'il souhaittoit me vóir si <llle le permettoit, comme j'estois fort" 
mai, je repondis que pour le present, j'estois bien foible, mais que 
sitost que je le pourrois, jé ne manquerois pas de me rendre a ses 
ordres, et effectiuement ma santé Ejs'estant un peu rassurée, je me 
rendis a ses tentes, ou il me receut auec toutes sortes de "bontás, il 
me demanda si j'estois contentAdu lieu ou j'estois, et enuoya querir 
le Juif pour luy dire, qu'il eut sóin de moy, et que sa teste reroondroii 
de ce qui m'arriueroit. . " . 

[18. Je sentis l'effet de cet ordre, car l'attention que ce Juif eut 
pour moy, contribua_fort ,a mon retablissement, et le Beglerbej ayant 
encore enuoye scauoir de mes nouuelles, Je retournay a ses tentes, pour 
le remercier de sa prötection, qu'il me continua encore, puisque luy 
ayant marqué que j'auois dessein de rejoindre M. D. a Belgrade, et 
me croyant auec peu de secours, il ordonna a 3. Grecs de m'y conduire 
et pour cet effet de me fournir sept cheuaux qu'il paya pour mov et 
pour les gens que D. auoit laissez, ajoátant d'ailleurs un 
Bouillourdy ou mandement, pour me fairé receuoir auec commodité par 
TiJ «*! passerois dans son gouuernement, et me donna un Ohodar ou 

S £ t C o " l f s Ű ? e ? é e d e V r ™ E S°° r t e' ^ ^ o u t i o n «• 
^Apres 1' auoir remercié de sa generosité, et pris conp'é de luv ie 

l%ti S J septembre de Monaster auec ma compagnie, pour me rendre 
a Belgrade, et ^arriuay le soir a Perlip ayant fait'7. lieües. 
située sur\t\ní% ?5 r i u e r. a K oP r o 17* W est une petite ville, située sur le bord d une Riuiére nőire, acause du Sable de cette couleur 

_ La fatxgue que 3»eus cette journée, m'obligea d'y demeurer le lende-
main, et un Turc qui estoit de mon escorte m'aporta les. plus beaux et 
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les meilleurs raisins que j'aye veu, dönt les grains estoient aussi 
gros que des Oliues d'Espagne. 

le 7. je fis 10. lieües pour aller a Commanoua. 
le 8. le ne fis 4ue 5. lieües, j'allay a Balista, le long de ce 

Chemin, il me parut que les Grecs auoient grand sóin de cultruer la 
terre. aussy voyoit on dans les Campagnes, des grains qui attiroient 
grandé quantité de Ramiers, ce que je n*auois pas veu encore le long 
de^oute. ce pays estant en Men des endroits fort neglige, qaoique bon. 

Le 9. je ne fis encore que 5« lieües pour aller a un endroit nomme 
Vraigna, qui est une petite ville au pied de tres hautes montagnes, 
cependant tout le terroir est assez fertile et cultiué pas des Grecs. 

Comme j'entrois dans la maison d'un de ces Grecs, ou je deuois 
loger, je vis un Turc, qui vint a moy- pour m'embrasser, ce que jé 
pris d'abord pour une ciuilité le croyant mon hoste, mais je fus Men 
surpris, lors qu'on me fit entendre que cet homme en son language, me 
prioit d'aller "bőire auec luy du vin chez le Grec, parce qu'il n'estoit 
pas tout avy faitvure, je fis dire au Grec qui estoit mon hoste, qu' 
il me feroit plaisir de ne luy pas donner de vin dauantage, mais le 
Turc ayant connu, celuy qui estoit allé fairé le message de ma part, 
le poursuiuit auec un couteau a la main, de qu'ayant veu, j'en fis 
auertir le Ohodart, qui vint auec Escorte enleuer ce Turc, et le mit 
entre les mains du Gadi ou Juge du lieu, pour en fairé la punition. 

le 10. j'allay a 6. lieües dela a un vilage nőmmé Mazuritza ou 
je fus obligé de coucher sous des arbres, dans la campagne, parce 
que la peste estoit encore dans ce lieu. 

Le 11. je fis 10. oonnes lieües et j'arriuay a Lescoua, gros 
j?0. village ou commence la Bulgarie, je vis le long de cette route 

beaucoup de faisans, et de Gelinottes. 
Le 12. j'allay a Nissa, qui §wt une ville a 7. lieües dela, si-

tuée sur la riuiére de Horaua, elle est fortifiée de terre d'un 
costé, et sur le chemin qui conduit de Belgrade a Constantinople. 

Le 13. je sejournay en cette ville, et le 14. j'allay le long 
des bois, dans un lieu nőmmé Alexissa qui est a 6. lieües. 

Le 15. a Rasna, qui est a 5. lieües, ou je cóüchay prés d'un 
' bois dans un chariot. 

Le 16. a Palankins aussií?. lieües. 
Le 17. je fis 8. lieües pour aller a Deuebagran, qui est un • 

endroit ou jé trouuay le plus grand Carauansera, ou lieu de giste, 
que j'eusse encore veu, et j'en auois besoin, car il y vint loger 
6. Charióts, et prés de 150. hommes a cheual auec leur officier. 

Oomme il ny apoint d'hostellerie chez le s Turcs, ces Caraun-
seras sont sur le routtes, pour loger les passans, ce sont des grands 
lleux en forme de Granges, le long des murailles desquelles, il y a 
en dedans un terraineleué de 2. pieds sur 5. ou 6. de large, Sur 
laquelj.e Eleuation, il y a differentes petites niches, ou chacun 
fait son feu, pour fairé boüillir Sa marmitte et rotir Sa viandfi, 
aprés quoy on se couche auprés de ses hardes, pendant que le cbfcal 
est au milieu, attaché a un poteau qui mange son főin pendant la 
nuit, sans que l'on aye rien a craindre p ur le vol, parce que l'on 
en voit peu chez les Turcs, et qu'il y est en horreur. II y a ordi-
nairement un homme qui garde celieu, a qui l'on donne quelque chose 
SÍI .S OX* oQJlu # • 
palank 1 8* ^ , a l l a y- a 1 0* l i e u e s dela, a un vilage nőmmé Hassambassa-

Le 19. je fis 8. lieües dans les bois, pour aller a Islardik ou 
je fis sejour le 20. i d m £ o u 

2 1' a?" s o : r b i r c^ s "bois, je me trouuay sur une hauteur, 
* T 8 ° o u r s d u Danube, et de vastes plaines, qui alloient 
du costé de la^Hongne, et J'arriuay enfin le soir en la ville oit 
Belgrade, aupres de M. D., que je trouuay un peU incommodé, et qui 
fut bien surpris de me voir, car je croy qu'il ne S'aittendoit 
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mérés a la generosité que le Beglerbej de-Romelie, auoit eu pour 
moy, dont je ne laissay pas pourtant de luy rendre compte. 

Be1grade est une ville considerable, pour sa grandeur et la 
Situation de sa forteresse qui wst sur une Coline qui la rend tres , 
forte, memorable par differents siéges qu'elle a soutepus et _ 
particulierement par celuy que Soliman 2. mit quand il s en rendit 
inai"fcre en 1521 • 

la ville est gran.de sans fortifications, et située le long du 
Danube, les maisons et Mosquées y sont en assez mauuais estat, il 
ny a que le Bazas ou marché, ou l'on vend toutes les- choses neces-
saires,- qui est considérable >et tres riche. 

la forteresse qui commande cette ville, et qui est le sejour 
du Pacha qui en est gouuérneur, est direetement située, a l'endroit 

• ou la Saue entre dans le Danube. 
Et consiste en un gros Cháteau, entouré de differentes forti-

fieations, qui occupent un tres grand terrain, jusques sur les 
122. bords da la Saue, les fortifieations sont munies d'une quantité 

prodigieuse d'artillerie et d'une nombreuse garnison. 
lors que je fus arriué dans cette ville, 3e trouUay que le S.r 

Pelissier s'estoit entierement rendű maitre de l'esprit de M.3? B. 
auec le ,§.r Brüe un de ses amis qui estoit un des Iriterpretes que 
le Roy entretient auprés de ses Ámbassadeurs a Gonstantinofjle, ét ' 
que M.r de feriol auoit enuoyé a M.r D* pour le séruir, a son 
passáge.: 

H.r B. tenoit conseil particulier auec eux sur tout ce qu>il 
§uoit a fairé, et s'il en venoit connoissance aux autres, ce 'estoit qu'a la derniere extremité; De maniere que je. n'auois 
point de connoissance de ee qui estoit ecrit en francé, et en 
venoit, et je ne seruois plus qu'a Écrire a Constantinople, ou 

• bien a fairé des Lettres latinéspour la Hongrie, parce qu^il ny 
•auoit que moy qui les pouuoit fairé. En un mot je eonnus qúe 
B. honorált entierement le I.r Pelissier de toute sa confiance, 
sansme rien dire. 

J'auoüe que cette Situation me causa un chagrin si sensible, 
que la fieure me reprit, et se tourna en quarte a l'aproche de 
l'hiver, pendant laquelle neantmoins, jé ne laissay pas toujours 
de tráuailler a ce qu l'on me renuoyo.lt, dans les jours inter-
mediaires. 

M.r D. cependant s'efforca toujours d'obtenir la" liberté de 
. passer en Hongrie, mais comme^le Pacha n'auoit pas encore receu 
d'ordre de la Porté p-our cela, la chose se differa a plusieurs 
fois, parce qu'il arriua malheureusement, que dans ce temps la, 
il7 eut a Oonétantinople plusieurs changeme-ns pour la dignité de 

23. grand Yisir, dela part &uquel on attendoit cette liberté.-
. Coihme l'hiuer approchoit je crus qu'il falloit songer a des 

habits 3)urcs pour cette saison, parce que nous n'en aUions que de 
legers,_pour cet effet j'en parlay a M.r D. qui me dit qu'il auoit 
deja fait quelque depense, et que si j'auois de l'argent ie n>áuois 

• qu'a l'employer et qu'il me le rendroit. 
Je m'accomoday donc et mon valet, le mieux au'il me fut 

possible, et M.r D. ennuyé d'estre si longtemps a attendre pour son 
passage,4 & demanda la liberté d'enuoyer quelqu'un au P. R. pour 
Juyfairé conttoistre les obstacles qui l'arrestoient, ce que le 
Pacha; de Belgrade ayant accordé, M. D. Enuoya le S,̂ * Pelissier, 
.S3+P?Ur C eí +

e fí e tm n e p o u u a n t Passer le Maros, acause des Rasciens, ' 
t la.routte de_ Temesuar le 28. Octobre, auec de'ux officiers 

Hongrois que M.r. le Comte Karoli generál du Prince, auoit enuoyez , 
pour apprendre de nos nouuelles. 

Mais ie Pacha de Temesuar ayant laissé passer les deux Hongrois-, 
arresta le Sieur Pelissier, de sorté que quelques raisons qu.il 
put dire, il fut obligé de reuenirsur ses pas. 
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Gependant Le Gouuerneur de Belgrade ayant receu ordre^de la 
Porté de nous laisser passer, et /en/ ayant fait auertír M. D. 
il se rendit chez luy pour prendre Gongé du Pacha. p t„ + p t, 

lous partimes tous de Belgrade le.31, auec le S. Brue pintér 
prete, et nous allámes coucher a 4. lieües dela sur le Temes en, un 
villáié appalle Panchoua? c'est un terrain un peu e&leue ou les 

' habitans demeurent sous terre dans differentes maisons, qu íls ont 
24. pratiquez/laissant en haut une ouuerture pour la fumee, et dans 

lesauelles/laifflfiaftt en haut inic OUT/ ils n' exitrent ̂ que par des 
trous comme des lapins, de nxaniere qu'oft fut obiige de laisser^ les 
eheuaux et Bquipages dehore pendant toute la nuit, et il y auoit 
dans ces maisons des fourmillieres d'Iínfans, qui sortoientíbxts nuds 
de dedans des. trous, pour se venir chauffer sur la paille,' aupres 
du feu. . , 

Aprés auoir passé la nuit dans ce beau giste, nous partimes le 
lendemain matin premier nouembre, et trauersames une longue plaine 
de 10. lieües, pour venir dans un lieu apelle. .Miteonar#f*:ou nous cou-

- chames dans une grange, prés d.'un grand marais. 
Dans le milieu de ce chemin nous rencontrames le S. Pelissiej 

qui reuenoit a Belgrade,; lequel dit les íjaisons de son retour a M. v B*, nonobstant lesquelles nous ne laissames pas de continuer "tous 
ensemble nostre chemin, vers Temesuar® ^ II 

Pour cet effet estana partis d'Alibonar le 2., nous fismes"8. li-
eües pour venir a Bentéira trauers des bois. 

Bt le 3».nous arriuámes a Temesuar, qui estoit a 8, liües dbla, 
comme nous fumes arrestez a la porté, nostre Interprete alla parler 
au Pacha, qui donna ses ordres pour nous laisser entrer dans la vilJLe, 
ou nous allebnes demeurer dans une maison qu#il auoit marquóe# 

I)'interprete nous y attendoit, auec lequel D„ ne fut pas 
plustost descendu de Gheual, qu'il alla parler luy mesme au Pacha de 1 
cette Place, pour s^auoir s'il pourroit passer le lendemain, le Pacha 
affecta de le receuoir au milieu de tous ses officiers, et d'une 1 

25® Suite nombreuse, pour luy fairé voir Sa magnificence, et Sur4la de- | 
mande qu'on luy fit, il* repondit qufii esto.it bien fáché n»ayant 
point receu des ordres de la Porté pour nostre passage, de ne pouuoir I 
pas. le permettre, et Sur ce que l'on luy representa,. qué celuy de 
Belgrade en auoit receu, ainsy qu'il le pouuait connoistre par nostre I 
arriuée, et par une Lettre de ce Pacha, qu* on luy mis entre les mains, I 
il repondit que les ordres, que l'on auoit enuoyez au Pacha tie Bel-
grade, ne le regardoient point, et qu'il ne pouuoit nous laisser. pas— I 
ser, si la Porté ne luy enuoyoit aussi des ordres precis, qu*au sur— I 
plus si 1* on vouloit écrire pour cela a Constantinople, il se fé-
rőit volontiers un plaisir d'y enuoyer les Lettres par un Oourier I 
qui depóit y aller jncessáment de sa part pour d'autres affaires. 

M. De se jetira et comme il estoit dans la resolution d*Serire 
r ^°?-r °? l a a M* . d e ^e^iol a Constantinople, il pria le Pacha de vou-
í pouvoit611 m ° l n S f a i r e t e n i r S a lettre- auec le plusl&iligence qu'il 

í i d o n ° arrestez a Temesuar pour quelque tempsf ̂pendant 
I lequel nous eümes tout le loisir de considerer cette ville, qui n»est 
1' pas oeLie* . ~ • | 
I J.

E l l e es-fc située dans un marais au milieu de quelaues Eleuati nns 
I S » a ^° n t ® f o r m é des fortifications qui spnt bien garnies 
I m Í ̂ er:1+* a l r L? 1 est ̂  toute entourée d*eau par le moyen de 
I ce marais et par le Temés qui y communique les siennes; on vient a 1 
Lg ' S c h a u s s e ® s differentes, qui repondent aux portes, les- 1 
W . quelles chaussees ne sont faites, que de grosses et longues planches 
I öheuillées par les boits sur dfs poutres, qSi Iont ISf p ±L 
I lotis, et les rues de la ville, sont presque toutes de la mesme maniere, 
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aussi bien que le Basart ou marché, qui est fort commode par la quan— 
tité des Juifs et des Grecs qui y trafiquent; Ce Gomernement est trés 
considerablé, et confine de ce costé l'Empire des Turcs, auec la Tran-
siluanie, et la Hongrie. _ . ,, 

Nous eumes tout le temps de nous y ennuyer; car le Oourier du ..fa-, 
cha qui estoit party pour Gonstantinople, n'estant de retour que vers 
le 10 x. Et M, D. l'ayant appris, 11 enuoya 1*Interprete pour s£a-
uoir quelles nouuelles il y auoit, mais le Pacha repondit qu'il n'a-
uoit apporté de reponse qu'au memoire qu'il auoit enuoyé pgur ses af-
faires particulieres, mais qu'a l'egard de la Lettre de M. D. il n'en 
estoit renu aucune de la part de de Feriol, qu'au surplus si l'on 
vouloit éerire de nouueau, il esperoit encore renuoyer j^cessamment un 
Courier a la Porté, cette reponse estanttt apportée, a M. D; 11 Jugea 
et auec raison que la Pacha auoit .retenu sa Lettre, de sorté qu'il 
resolut de prendre une autre voye, pour donner des nouuelles a Gons-
tantinople de sa detention, et pour cet effet feignant cl'enuoyer simple 
ment a Belgrade, il depescha un Jannissáire de Gonstantinople, qtp. 
estoit venu auec 1'̂ Interprete, et 1*enuoya auec des Lettres a M. - de 
Feriol, pour auoir de luy une repons'e positiue, Sur ce qu'il souhaittöj 

27. de manier'e ;que pendant toutes ces allées et venües nous passames 3. 
mois entiers a Temesuar, pendant lesquels il nous vint^de temps a autre 
des Couriers de M. le P. R., et de ses Öfficiers de Transiluanie, poui 
apprendre,-quoy qu'inutilement qu'elle estoit nostre destinée sur 
nostre passage. 

J'eus toujours la fieure quart dans ce sejour, et ce- fut pendant 
ce temps que nous vxmes le Ramasan ou Garesme des Turcs, lequel dura 
tout le mois de Januier de 1'année 1705. 

, A la fin duquel de Pacha de Temesuar, estant content de nous auoir 
retenu^si longtemps, ou ayant receu les ordres de la Porté pour nostre 
passage enuoya dire a M. D., qu'il estoit le maitre de passer quand , 
bon luy sembleroit, M. D. alla le voir, et obtint de luy une Escorte, 
• qui nous mena.jusqu'a l'entrée de la Transiluanie, par ou l'on reso-
lut de passer en Hongrie, né pouuant trauerser le Maros, acause des 
Rasciens qui nous attendoient de ce costé. 

AHous sortimes donc de Temesuar le premier feurier 1705., et nous 
allames le soir dans un lieu nőmmé Sakos^qui estoit dans les bois 
a 4« liües de cette ville. 

Le 2. nous passames le Temés sur la glace, et aprés 6, lieües 
de chemin, nous arriuames a Lúgos,,petite ville en mauuais estat, qui 
est située sur le bord de ce fleuue0 

Le ̂ 3. l'on fit 7. lieües pour venir a un Burg nőmmé ZegousinJ6" 
Et le 4» 7. autres, pour arriuer a Karfíhsebes qui est une ville 

au bord de Temes, a moitie destruiffee; on eut peine a rien remarquér 
, de ce terroir, pai*ce qii'il es*fcoi"fe c ouuei**fc de 4* a 5* pieds de neiges* 
et que la riuiere estoit glacée, 

Nous fimes sejour le 5. dans cette ville, pour nous disposer a 
entrer en Transiluanie, 

^Estans partis^le lendemain 6„ de feurier aprés auoir fait 6# 
lieües nous arriuames a un lieu nőmmé Margita, ou finit la domination 
des Turcs de ce costé, dans toute laquelle il est aussi a remarquer. 
que chaque lieüe de chemin en vaut bien deux de francé. 

^Aprés auoir passé un assez fort ruisseau, on se trouue de 1'autre 
costé en Transiluanie, , 

Un des Commandant de M„r le P, R0, en ce pays nőmmé M,
r de Bartzy.̂  

s. qui nous auions mande que nous deuions rendre en cet endroit, 
y vint, auec quelques troupes au deuant de nous, pour assurer nostre 
marcne• ^ 

L'Escorte Turque qui nous auoit amen̂ ej de Temesuar jusques la, 
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29. 

r , 
, de Bartzy se 

ran-se rangea d'un costé du ruisseau en Turqie, e"b Ik 
gea de 1*autreen Transiluanie, auec ses troupes. • 

Apres quoy M« D. ayant pris quelques mesures auec l'Interprete, 
pour la correspondance des Lettres qu'il soühaittoit entretenir 
auec M.r de Feriol a Constantinople, et pour des fournitures de 
draps de Salonique, dont le Prince auoit mandé qu'il auoit besoin, 
le renuoya, et se mit en marche auec M» de Bartzy a frauers les bois, 
et se rendit aprés 3« lieües de chemin, a la Porté de fer, celebre 
passage dans les montagnes de Transiluanie. 

On me fit remarquer dans le chemin un endroit assez étroit au 
haut de la montagne, ou l'on prétend qu'il y a eu effectiuement une 
porté de fer autrefois, laquelle estóit gardée par des Troupes, mais 
il n*en reste aucuns vestiges. A « 

A la descente de cette montagne, nous allames le long d'un Torrent, 
et aprés auoir fait 3. autres lieües nous arriuames le -7. feurier au 
premier Bourg^de la Transiluanie appellée Elopotiua/^auprés duquel ( 
nous rencontrames un autre commandant, nőmmé M* le Báron Dandrazi, 
que M# le Comte Forgács, generál de M„ le P« R» dans la Transilua-
nie, auoit enuoyé au deuant de nous aueö d'áutres troupes d'Escorte, 
et suiuant les ordres duquel nous fusmes déjfrayez de tout dans ce 
pays. 

la Transiluattie est une des premieres et des plus considerables 
Principautés de l'Burope, bornée a l'Occident par la Hongrie, a l'Ori-
ent par Moldauie, au midy par la Valachie, et au Septentrion par 
la Ghaisne des Monts Oarpaths# 

On y troUue plusieurs sortes de Religions, Scauoir la Catholique, 
la Lutherienne et Galuiniste, des Schismatiquws drecs, et les Ariens, 
.lg est toute entourée de Montagnes assez hautes, et je croy quj 
III S'apelle Transiluanie, parce que pour y entrer, et en sortir, 

il faut passer quantité de forests; elles est d'ailleurs trés fertille 
puisque jndependáment des mines d'or, et d'argent et de sel, qui y 
sont, on y trouue generallement tout, ce qui peut estre necessairC 
a la vie. 

Sors que nous y entrames, il y auoit deux partis, M.r le Comte 
Forgács y commandoit en qualité de generál de M.r P.E., et M.r de 
Rabutin comme generál de l'Empereur; mais ce dernier auoit tres 
pau de Places en sa possession, et estoit reduit a se tenir enfermé 
dans la Gapitalle nommée Hermanstat. ' 

les Transiluains sont habillez comme les Hongrois, dont je 
parleray cy aprés, et se seruent des mesrnes monnoyes. 

Du bourg de Klopotina nous fismes six lieües, dans une grandé 
plaine, et nous arriuames le 8. a Brekia/0^ 

Le 9. nous nous trouuámes a un vilage nőmmé Sogné,0aprés 7. 
heures de chemin. 

áte 10. apés 5. lieües, nous vinsmes a Albe Julle'°ou Veissembourg, 
située sur le Maros, ville ancienne batie par les Saxons, mais qui 
est a present presque toute ruinée par les violentes Executions 
militaires du Gomte Rabutin. 

Le 11. nous fismes sejour dans cette ville. ^ 
. ..Ze 12. l'on alla dans un Bourg appellé HageEk-tlies, qui est a 

lieues d'Albe Julié. T 

"̂ e T' lieües, ou l'on arriua dans une petite ville 
nommée Torda, situee sur un ruisseau appellé Aranias'f* et auprés 
delaquelle 1 on trouue de grandes et profondes Carrieres de sel 

° n * i r e d e gros morceaux d'enuiron de 2. pieds en quarré 
aont il se fait un gros trafic. 

1

1 ) a Ji 3

+?
e t e n d r o i t M- r 3>.' me voyant fort afoibly de la fieure et 

fatigue, me proposa de rester a Glausembourg ou nous deuions 
arriuer le lendemain, et me dit qu'il y auoit la des Jesuites, chez 
lesquels je.pouroxs mesme rester si je voulois, Je luy reuondis que 
3 y songerois, si je m'y trouuois contraint. 
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51. 

A Mt-
Le 14. nous arriuames donc a Colosuar ou Clausembourg, qui est 

íme des villes considerables de la Transiluanie, située sur une pe-
tite riuiere apellé le Samos, qui arrose une partié des murailles 
de la ville, et quelques tours qui y sont distance en distance. 

II y a dans cette ville plusieurs Religions differentes, ainsy 
que j'ay deja dit qu'il y auoit dans toute la Transiluanie; M.r le, 
Oomte Forgács y faisoit sa demeure auee M.® son Epouse, aussy vint 
il auee quelques.troupes au deuant de M.r B., et estant entré auee 
luy dans la ville il le conduisit au logement qu'il auoit fait preó 
parer pour luy, et luy donna le soir un repas magnifique, a ce que 
l'on me dit, car pour moy ayant esté cruellement tourmenté de ma 
fieure en chemin, je ne songeay qu' 
destiné, ou j'allay passersl'aceés 

Gomme 
matin 15. 

l'on fit 
feurier, 

séjour dans 
chez M.r B. 

a trouuer le logement qui m'estoit 
le mieus qu'il me fut possible. 

auoir fait quelques lettres, comme 
dis que j'auois effectiuement 
de me dire, et qué puis qu'il 

cette ville, j'allay le lendemain au 
pour trauailler auec luy, et aprés 

luy il deuoit partir le 
» 

16. Je 
songé a ce qu'il m'auoit fait l'honneur-

resolu, 
m'auoit conseillé 

il 

de' rester j'y estois 
M.r le Comte Forgács; 

peine, mais 
tout 

ce jour la 
proposer a 

_ sous. le "bon plaisir et la protection de 
me dit qu'il luy en parleroit. ' 
Et quelques momens aprss, ayant eu l'honneur de saliier ce generál 

d & le

í,í1

rouuay^instruit de mon dessein, il me "dit en latin.aueo'beau- ' 
ooup d honnastete, qu'il/rm- i-rmrlrni I imruiuu • m/prenoit part a ma m 

_ D© deuois estre persuadé qu, 1 me rendroit seruice en 
ce qui dependroit de luy, ce que j'ay bien eprouué par ses-boh-

tez, aussy bien que par celles de "Mad.e la Comtesse.^ 
Aprés le repas magnifique que M.r le Oomte Forgae's donna encore 

a M.r D., et ou je fus conuié, les Jesuites vinrent 
ce generál et a D. le diuertissement d'une petite^ 

Comedie qu'on deuoit representer chez eux, on leurs promit d'y aller 
ce qui fit qu'un de ces Peres me vint demander l'Ecusson des armes 
de M.r D., pour les mettre par honneur, auec celles du generál, a 
l'Entrée de leur maison/2, _ . 

Au sortir de cet endroit, je suiui M.r D. chez luy, et comme il 
deuoit partir le lendemain, je pris la liberté, de luy representer, 
qu'ayant depensé mon argent pour ce qu'il m'auoit dit, je le priois 
de m'en fairé donner, puis que je restois auec mon valet", il me fit 
donner 50. piéces de Valachie, valant chacun-40. solde. 

Il sortit le 16. feurier-de Colosuar, et M. le Comte Forgács . 
luy ayant donné une Bscorte, et &. officiers pour fairé ses logemens, 
1*accompagna a quelque distance. , 

Ce generál a Son retour me dit de rester chez luy; ou m'ayant 
fait eonnoistre qu'il deuoit bientost.se mettre en campagne pour 
quelque dessein qu'il auoit, il me conseilla pour me retablir plus 
promptement de loger cheẑ  les Jesuites, pendant son absence. 

II partit, deux jours aprés pour' l'expé^ition qu'il auoit pro-
auec jettée, et mena auec luy un des Ingeniê yte'̂ qui estoit venus 

nous de Francé, et qu'il auoit prié M.r D. de luy laisser, pendant 
auprés que de son costé M.1* D. arriua le 12. ou 13. mars a Agria, 

du Prince, dönt il fut receu auec tous les honneurs qu'il pouoit 
attendre; 

J'entray immediatement aprés chez les Jesuites, qui me donnerent 
une chambre dans leur dortoir, ou la fieure fli.e dura pendant plus 

deux mois, delaquelle je me trouuay si mai, qu'on desespera de de ma 
sante, et l'on crut mesme au Camp de M.1* le Oomte Forgács que j'estois 
m°rt» mais Mad.e la Comtesse.qui estoit allé le joindre depuis peu 
aupres de ce Camp, fit eonnoistre qu'effectiuement en partant de 
Colosuar, elle auoit apris que j.'estois.. tres mai, mais que je n'estois 
pas hors de toute esperance. ' 
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J'apris quelque temps aprés que M.r le Comte Forgács auoit forme 
le siége de Minguez, petite ville- a 15. lieües de Colosuar, dans la-
quelle il y auoit une garnison Allemande, que M.r de Rabutin y aüoit 
íaissé. 

11 y auoit prés de Golosuar une espece de forgerons, que l'»on 
apelle des Zingaris, gens sans Religion, qui vont presque nuds dans 
la Oampagne, et-qui n'ont d'&utre habitation íjfue des trous faits 
en terre, semblables a ceux de Panchoua, dont j'ay parié cy dessus. 
Les Zingaris ne s'occupent qu'a trauailler en fer, dont ils forgent 
dans des.fourneaux, des serpes, haches, des fers et-clouds pour les 
cheuaux; ej d'autres petits ustancils, dont on peút auoir besoin 
pour les batimens.'v 

Je taschay cependant de retablir ma santé ce qui me fut assez 
difficile, tant acause de la rigueur de l'hyuer, pendant lequel 
il y eut des neiges et des glaces jusques au 22, auri'l, aussi fortes 
qu'̂ au mois de Januier; que parce que je fus prés de deux mois sans 
entendre parler -de qui que ce sóit, ny mesme de M.r D. quoy que je 
luy eusse deja ecrit plusieurs fois, pour luy representer l'estat 
et le besoin ou j'estois. 

A la fin je receus une Lettre de luy le 10. auril, par laquelle 
il me temoignit, qu'il estoit touché de mon indisposition, et me 
marquoit qu'estant mecontent du S.r Pellissier, il ne pouoit plus 
luy rien confier de ses affaires, disant qu'il 1'auoit reconnu pour' 
l̂'homme du monde le plus mechant, et le plus períide'f et qu'ayant 
beaucoup a trauailler, il m'inuitoit a la venir joindre le plustost 
qu,il seroit po&sible, pour le secourir. 

Le contenu de cette Lettre me surprit, ó'est pourquoi m'ayant 
enuoyé 50. pieces de 50. Sols de la monnoye du Prince, et un passe-
port de son A., je me áisposay, aprés 3. mois de sejour a Colosuar, 
a l'aller trouuer en Hongrie, esperant que l'aproche du Printemps 
et le chan#gement d'air, me pouroit donner assez de forces. 

J'eus l'honrieur d'ícrire a M.r le Comte Forgács, pour le remer-
cier de Sa protection, et pour luy fairé connoistre la resolution, 
ou j'estois de passer en Hongrie, il m'enuoya aussi un passeport, 
me temoignant auec Sa bonté ordinaire, qu'il apprehendoit que je 
n'eusse pas encore assez de forces pour cela. 

Je partig neantmoins le 13. may de Colosuar, auec mon valet, et 
un autre valet Hongrois, que je pris acause que le mién estoit aussy 
tres foible de la maladie qu'il auoit eu; et profitant d'une Escorte 
qui conduisoit des Cheuaux íurcs, que M.1* le Comte Forgács anuoyoit 
auP. R., je me rendis le Soir aprés auoir fait 6. lieües dans un 
endroit nőmmé Korilj./^ , 

Le 14. J'en fis encore 6., et vins a Marcar Egregi, qui est gu 
bord d'un petit ruisseau. _ 

Le 15. Je vins a trauers des bois a un petit Bourg apellé Zilaly, ° 
qui n'estoit qu'a 4. lieües. 

Le 16. Je fis encore 6. lieües, dans les bois pour venir a Kenier./,r<^ 
Le 17. apres 6. autres lieües, je descendis des montagnes de 

Transiluanie, et vins dans une petite ville nommée Margart^^prés 
laquelle on entre dans la haute Hongrie. 

Le lendemain 18. ayant fait 8. lieües, je vins a Palü qui est 
un méchant Bourg a 2. lieüés du Grand Varadin/^rille que les Alle-
man* auoient encore en leur possession, ef qui estoit bloquée par 
des troupes du Prince. 

Et le 19. aprés auoir passé quelques bois, j'arriuay dans une 
plaine, ou je~trouuay íme drande ville apellé Debrecen. 

C'est une ville qui se gouuerne en forme de Republique, Sous 
l'autorité d'un premier Juge et d'autres Magistrats, qui ont sóin 
du gouuernement. Elle est tres riche acause de son Commerce en 
toutes ehoses auec la Hongrie et la !Purquie, elle entretient une 
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forte garnison, et en cas de necessite, l'on ma fait entendre qu'il 
en pouuoit sortir plus de 10000 hommea armez. ^ 

36. "J'y- fis sejour le 20. et j'alloy voir le Juge, qui me dit qu'il 
auoit apris que j'auois eté bien maiadé, et comme je voulois con— 
tinuér ma routte auec mon Escorte ordinaire, il me dit que je pou— 
uois ne me plus fatiguer a la suiure, et qu'il m'en donneroit une 
autre, jusqües auprés du Prince, auquel il vouloit enuoyer des Deputez, 
pour que 1 ques afíaires, et que c'estoit une occasion plus fauorable 
pour moy. 

Je suiuis Son Conseil, et l'ayant remercié, je partis le lende-
main 21. en Ghariot, auec lesDeputez de Debrecen, et vins apres 
10. Lieües d-ans un endroit apellé Orbital, ou il ny a ^ maisons au 
milieu d'une vas t & plaine. 

le 22. continuant mon chemin-dans cette plaine, je fis 8. lieües, 
et aprés^auoir passe la Teisse ou le Tibisque, a un endroit nőmmé 
Stegué/^je vins coucher en plaine Campagne sur des roseaux auprés 
d'un marais. 

Au milieu de ce chemin, Ifc'on me fit remarquer sur la droite, 
un tombeau dans cette plaine, qu'on me dit estre celuy de Sólymán 
2.e Empereur des Turcs, qui mourut dans son Camp en assiegeant la 
ville de Ziget en Hongrie, et qu'on ammena mort jusques en cet 
endroit,, ou les officiers de Son armée luy rendirent les derniers 
deuoirs, ce monument me parűt fort ruiné, et si l'on y connoist 
quelque chose, ce n'est que par quelques pierres, ou l'on voit encore 
quelques caracteres Turcs.^ • 

Au sortir de ces roseaux nous vinsmes le 23. a Agria, ville 
considerable de la haute Hongrie, située sur une petite Riuiére, qui 
portion nom, et renoméée par les Siéges fameux qu'elle a soutenuB, 
elle. est en mauüais estat presentement, et l'on voyoit encore dans 
quelques ruines, les marques du Siége, par lequel le P. R. l'auöit 
emporté sur les,Imperiaux en 1703. 

Le Ch&teau qui passoit poux une forteresse imprenable, est 
presque demoly et n'est plus considerable, que par quelques souterains 
qui y sont encore. 

On voit dans cette ville, quelques Mösquées dont les Oatholiques 
se sont emparez pour l'exercice de leur Religion. 

Le P. S. estoit campé sous ses tentes a un quart de lieüe, mais-
j'allay d'abord trouuer M.r D., qui estoit logé dans la ville, aprés 
auoir eu l»honneur de le salüer, il ordonna qu l»on me mit dans une 
maison auprés de luy, -et ce fut celle ou auoit demeuré auparauant 
le M.r Pelissier;Acar pour lors j'apris que cet officier estoit en , 
prison dans le Ghateau d>Agria ou M.r D. sour le bon plaisir du 
Prince, 1'auoit fait conduire jusqu'a nouuel ordre.'^ 

l#tant auec M.rD., il me dit plusieurs raisons de cet emprison-. 
nement, qui seroient longues a deduire, et voyant qu'il s'estoit 
trompé a Son égard, il me fit traualller auec un peu plus d'agréement. 

Mais comme je me trouue pour quelque temps en Hongrie, je croy 
que je puis raporter icy ce que j'ay connu de la situation de ce 
pays, de la Religion, des moeurs et faíons de viure des Hongrois, 
des monnoyes dont ils se seruent, et des Chefs qui les commandent; 
toutes lesquelles choses ils ont, comme j'ai deja dit, communes auec 
les Transiluains. 

Le Royaume de Hongrie que le Danube diuise en haute et basse, 
est borné a l'Orient par la Transiluanie, a l'Occident par la Morauie, 
et L'Autriche, au midi par la Bosnie, et la Seruie, et at̂  Septentrion 
par la Pologne et la Russie, arrosé principalement du Danube et de 
la Teisse, qui sont'des flieuues considerables. 

On y exerce plusieurs sorté de religions, car auee les Catho-
liques on y voit des Lutheriens, Caluinistes, Ariens, Schismatiques/? 
Socini-ens et Juifs, mais le nombre des 4. premiers y est superieur. 

Les Hongrois aiment la bonne chere dans* leurs repas,*"ausquels 
ils prodiguent le vin en tres grandé quantité, et qu,ils boiuent 
sans delicatesse, quoy qu>jils ayent peut estre le meilleur qui sóit 
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*-n "Purone* t>our en dornier une idée il est de couleur citronnée 
apeu prés' comme celuy de Moselle, plus J o u x í ^ ^ ^ ^ ^ ^ d e ^ é l u y 
les meilleurs frontignans, et ayant le feu et £®"17 

de Champagnef ils le prodiguent comme 3'ay deja a.u, et bc^uent 
ordinairement tant hommes que iemmef**ians iifferents 

•2-0 #T*&nds vases aue l'on me"t sur la "taole, et que 1 on — 
iSSrs nendant "tout le teiros du repas; aussi n'en sortenfc ils g^res. 
l ^ i L ne soient en estat^de fairé connoistre, qu' ils en ont Du • f** 
:<lU':LÍlsnsont11eA generál fort mai propre .en lings, tant sur eux 4n'a 
tablef^et n'ont oommunement que des ronds de bois pour assiettes, 
et t>our leur couuert, portant toujours auec euxN leur oouteau etfe 
leur fourchette dans un étuy, qui est passe dans leur ceinture. ^ 

Quant a leur nianiere de se mettre ils portent un "bonnét foure, 
ayant les cheueux rasez d'un coste, presque ĵusques 3-̂ ls- moitie 
de la teste., du deuant au derriere, et ramenant ce qui leurs reste 
de cheueux, sur le , costé rasé, auec un noeud, qu'ils font a la 
hauteur de l'oreille; ils ont le mentőn rasé auec de longues 
moustaches P1" 

Pour habit ils ont une veste fermé en de-uant, auec des gances 
x et boutons, qui les habille fort juste? et qui va jusqu'a la cu-
lotte, encroizant sur le ventre, sur laquelle ils portent une 
ceinture d'etoffe de soye, auec un couteau dans une guaisne, par 
dessus cela une petite casaque fourrée, laquelle ne passe gueres 
aussi la ceinture, qu'ils mettent sur leurs epaules, l'attachant 
par deuant auec une forte gancei'9 

Leurs culottes, ou ils n'ont point de, poches, n'en ayant que 
dans la doublure de leur veste, sont aussi fort juste, et se ter-• 
minent en bas justes a la .jambe, tenant au pied par une bande qui 
est en étrier, et pour chaussure n'ont autre chose que des bottes 
'.d'un cuir jaune,' ou rouge, fort leger, auec de longp eperons qui 
y sont attaöhez, il y en a quelques uns qui portent de"longues crau-
attes a leur col, dont ils se serűent pour se moucher, ou s'essuyer 
la bouche quand ils ont bu»*° 

Ils son,t tous fort guerrier, plus caualiers, que fantassinsj?4 
qiíand ils sont a cheual, ils portent un sabre a leur costé, des 
pistolets a l'arpon de la selle, laquelle/ila m.mt'LuiiJ.b/est toujours 
de boi&, auec de petits panneaux, et sur laquelle ils mettent un 
coussin, couuert de la peau de quelque animal, et ayant sur leurs 
epaules deux bandoüilleres de cuir, en sautoir, a l'une desquelles 
est attachée une carabine, et a l'autre une gargouche' ou il y a de - " 
la poudre et des balles.3i 

les fem^es sont coeffées auec un petit bonnet de toille piquée. 
0U4.+ f131?' P a r dessous lequel elles laissent pendre leurs cheueux 
na ez de toute .leur longueur, derriere leurs epaules, et par dessus 
equel elles mettent par moitié, un morceau de mousseline, de deux 
aulnes, quelles noüent derriere la nücle du col, laissant pendre 

en deuant auec des cordons et rm+ RML ' I J U L WWUJ./ attachent 
aussi chaussées oomme les des boCnL e Ud» O U r- e i e lí e? S Ó I l t 

Tiennent jusques au jaretJf botinnes de cuir, qui leur ' 
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Pour ce qui regarda la monnoye, comme 11 y a eneore dans la 
Hongrie, et la Transylwanie, plusieurs villea au pouuoir de I#' Etapé -
reur, toute la monnoye qui, est fpapée a son coin y* a cours, ajauoir 
les Ducats d'or valants 7 * 10. ; en argent des pieces de 4.** et 
de 40. sols, des mariages valants 10. sx>ls et des croches doubles, 
et simples valant 4. et 2. sols. 

II y a aussi celle que fait battre M.r le P. R., spauoir en or 
les ducats qu'on apelle des chremists, valants 7 ^ 10. sols, en ar-
gent, des pieces de 40. sols, en cuiure des pieoes valants 10. sols 
©t d'autres 4. Lfcs monnoyes du Prince portént d'un vosté 1'Image 
de la S. Vierge, tenánt un petit Jesus, et aufeour Patrona Hungáriáé, 
et de l'autre les armes d'Hongrie, a la reserue qu'a celles de cuiure 
il y a dessus, pro libertáte »%(> 

A l'egard des chefs qui commandent en Hongrie, comme on a veu, 
quf.il y a deux partis dans ce royaume, il y a aussi different com-
mandement. 

Celuy de l'Empereur est coiranandé par le generál Heister, qui 
£ soutient les Rasciens, peuple situé dans la basse Hongrie que 

l'Empereur flate de la liberté de plusieurs priuileges, 
Et l'autre par le P. R. auec plusieurs generaux qu'il a sous 

luy, lesquels apres auoir souffert plusieurs persecutions de la 
part de 1 Empereur, se sont joints a luy, au sörti de sa prison de 
.Vienne, dont il s'est sauué, et ont animé les peuples a secoüer le 
Joug de 1'Empire, en soutenant au prix de leur sang, les loys et 
les priuileges de leur Patrie, ce qu'ils ont deja commencé de fair© 
depuis quelque temps; de maniere que ce Prince auec la meilleur 
partié de la Transiluanie, a deja soustrait a la domination-de 
l'Empire, presque toute la haute Hongrie. 

Et comme il s'est acquis deja beaucoup de reputation dans l'Eu-
rope, et que j'ay eu l'honneur de le voir et de luy parler plusieurs 
fois; je croy qu'il a'est pas hors de propos, d'en ,donner icy une 
idée, aussi bien que des premiers Generaux qui sont auec luy; s$auolr 
M. r s l|s Comtes Berzini, Forgács, Karolj, et Hesterazy. 

M. Le P. R. Hongrois^de nation et catholique de religion, est 
grand et tres bien fait, agé d'enuiron 34. ansf* il est de poil cha-
tain, le visage plein, les yeux vifs, bel homme, et bon caualier; il 
a beaucoup d'esprit, et de penetration, et d'un jugement qui paroísfc 
s*estre bien formé, par le? aduersiteg qu'il a souffert, il s'attache 

7 3. beaucoup a la phislonomie de ceux qui l'aprochent pour la premiere 
fois, 11 parle lés Langues, et assez bien la franpoise; et comme 11 
est d'ailleurs tres sage, et tres spauant, il spait accorder par ra-
port auxaffairés de Hongrie les differentes religions que l'on y 
exerce; II est generalement aimé et estimé de tous les Hongrois, et 
particulierement de ses generaux, qu'il regarde comme ses freres, et 
qui le respectent comme s'il estoit leur Royj^aussy a til une tres 
grandé attention de concilier leurs jnterets; il commande auec dou-
ceur, et punit aueG seuerité, ennemy de l'Jurognerie; 11 est sobre, 
et ne souffre aucune prodigalité pour sa table, a laquelle il ne 
se met point les Lundis, s'lmposant ce jeűne, en memoire d'auoir pű 
se sauuer de Vienne a pareil jour, il se leue toujours de tres grand 
matin, et trauaille 4. ou 5. heures a ses affairés, apres lesquelles 
il s'attache a l'exercice de ses troupes, et a leurs inspirer la va-
leur et la generosité qui luy est naturelle de toute maniere. II est 
marié a unevPrineesse Allemande, dont il a deux Princes, qui sont 
encore detenus a Vienne auec cetté Princesse.*9 

M.r Le Gomte Berzini ágé d'enuiron 45. ans,*est gros, et de taille 
peu auantageuse/ celuy de tous les generaux, auquel M.r le P. R. pa-
rolbb auoir le plús de confiance, il est attentif et d'une profonde 
reflexión, n'exécutant jamais ses entrejXlses, qu'aprés les auoir 

vV. bien digérées, braue et genereux, il. c<Mmandoit des troupes sur le 
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yaag dans la Morauiej ~tj&. 
M.r le comte Forgács agé d'enuiron 36. ans, est un seigneur de 

petite taille, vif, guerrier, et hardy sóidat, magniflque et generaux 
en toutes ses manieres, cpi commandoit en Transiluanie• 

M. le Comfee Karolj agé d'enuiron 34. ans}0 est un seigneur fin, 
et* delié, braue, genereux, hardy, et heureux dans ses entreprises, 
ayant plusieurs folf donné de la crainte a L'Empereur, jusques aux 
Portes de Vienne, il commandoit des troupes contre les Rasciens dans 
la basfie Hongrle. 

M. i^Comte Hesterazi, auoit un regiment au seruice de l'Bnpereur, 
et qu'il a quitté pour venir soutenir les droits et les priuileges 
de sa patrie, il commandoit un corps de troupes, vers le fort de 
Pajl, sur le bord du Danube. 

Tous ces corps de troupes differents, commandez par le P. H., 
et ses generaux, peuuent monter 40000. hommes, la pluspart caualerie, 
qu'il a un sóin tres exact de fairé payer, des subsides de la haute 
Hongrie, dont il prlue l'Empereur* 

Quant a l'infanterie il y en auoit peu dans le camp du Prinde, 
laquelle estoit composée d'etrangers, son Altesse tasoheit d'y fairé 
entrer des Hongrois, tout autant qu'il peut pour les former.*^ 

II seroit a souhaitter qu'ils fussent mieux armez, n»ayant la 
pluspart que de vieilles ármes a feu, paroe que ils manquent en 

V5"/ Hongrie d' ouuriers pour en fairé, et que leurs voisins d'en ont 
point, ou n'en veulent point souffrir Á& commerce; il n'est pas 
impossible de remedier a cet jnconueient. ̂  

J'eus l'honneur de salüer le "Prince le lendemain de mon arriuée 
comme il fai sóit la Reuelie de áes grenadiers, et luy rendant des 
Lettres que le *%ron Andrazi m'auoit prié de luy•remettre, il me 
temoigna, qu'ayant apprisma maladie, il estoit bien content de me 
voir arriué en meilleure disposition. 

Aprés auoir trauaillé pendant prés d'un mois auec M.r D. a 
l'expedition des affaires, je m'aperceus qu'il donnoit encore com-
munication de tout, et trauallloit particulierement auec un Franpois 
nőmmé De Varennes qui estoit refugié en Hongrie pour quelques affai-
res qu'il auoit. eu en Jrance; et qu'enfin quelques efforts que je 
fisse, aux depens mesme de ma santé, pour le contenter, il ne se 
soucioit pas de me fairé connoistre, qu'il vouloit se passer de 
secretaire. 

Jé pris aussi la resolutlon de m'expliquer auec luy, et voyant 
que le Prince estoit prést d'entrer en campagne, comme je manquois 
de selle et de tente, je le fis prier de donner ses ordres, ou de 
me fairé donner de 1 argent pour cela| surquoy m'ayant fait dire 
qu'il n'en auoit point, je me trouuay obligé de luy dire, que voyant 
bien que je n'auois pas l'honneur d'estre auprés de luy, comme 
j'auois lieu d'esperer, sans que j'en connusse le sUjet, n'ayant 

Lf6, rien a me reprocher sur le secret ny sur le trauail qu'il m'auoit 
donnéj je le supliois de vouloir fiién agréer, que je táchasse de 
me retirer en Francé, a quoy cependant je ne voulois point songer, 
s'il ne m'accordoit la protection et le seoours que je luy demandoip, 
et dont j'auois besoin; II me repondlt qu'il estoit étonné de ma 
resolution, et qu'il ne s^auoit comment j'auois pu comprendre qu'il 
me fut poasible de passer en ^rance, sans hazarder beaucoup; Je luy 
repondUft que j'auois pris ce/deasin/ dessein pour ne luy point estre 
a charge, me/̂ r©gsaa*t/ voyant inutile, et qu'enfin s'il vouloit 
solliciter en ma faueur la protection du Prince, je ne doutois point 
qu'il ne se trouua peut estre quelque moyen, de me fairé passer en 
Pologne, qui estoit la route que j'auois projetté de tenir, 11 me 
dit, qu'il en parleroit au Prince le lendemain, et je me retlray, 
le priant de vouloir bien s'en souuenir. 
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II le fit effectiuement dans la premiere audiance qu'il eut, 
au retour delaquelle apres auoir parié auec un officier, qui luy 
presenta au beau cheual de la part du prince, il me dit que si 
j'estois bien resolu, le Prince luy auoit fait entendre qu'il 
n'estoit pas impossible de faciliter món depart, puisque attendant 
dans peu un officier, qui venoit des frontieres de la Pologne, pour 
luy parler de quelques affaires, je pourois m'en retourner auee 
luy du costé de ce Royaume; l'ayant remercié, je luy dis que je 

Lj?. soühaitterois fort m'acquitter, aussi de la reconnalssance que je 
deuois en temoigner au Prince, il .me dit que j»en pouuois auoir 
oecaslon, son éltesse souhaittant.auoir la copie d une Lettre par-
ticuliere, que je n'auois qu'a fairé, et luy porter au camp le 
lendemain. 

Je ne manquay pas de m'acquitter de ce deupir, et aprés 1*auoir 
montré a M.r D*, je partis le lendemain, pourialler porter a« 
Prince dans sa tente; XI me dit qu'il me remerciolt de cette di-
ligence, et sur de que je pris la liberté de luy temoigner la re-
connoissance que j'auois de la protection que l'onm*auoit fait 
esperer de sa part pour mon voyage; il me repondit auec sa bonté 
ordinaire, que je n'en deuois pas douter, et que/uoyanat/ voyant 
bien que depuis un temps j'auois peine a me retablir, il ne 
íaanqueroit pas de me fairé auertir quand 1*officier qu'il attendoit 
seroit arriué, et qu'enfin je pouuois comjér qu'il me serolt fa-
uorable en tout ce qui/rmimni.t/ pouroit dependre de luy. 

Je me.retiray, et fis part de tout cela a M.r D* a qui je dis cuo>oi 
en mesme temps, que connoissant bien l'estat ou j'estoifc, je le 
priois de vouloir bien songer au secours qui me seroit necessaire 
pour ce voyage. 

L*officier estant arriué deux jours aprés, le Prince eut la 
bonté de l'enuoyer ebez M. D., lequel m'ayant presenté a luy, 
nous conuinsmes en ce moment du jour que nous deulons partir, qui 

tjg. estoit celuy que le Prince auoit pris aussi, pour marcher vers le 
Danube, du costé de Bude* 

Je me disposay auec mon vale£ pour le depart, pour le secours 
duquel ayant encore sollicité M. D«, pour ce qui m'estoit neces-
saire, IjL me dit qu'il me feroit donner vingt ducats d'or valant 
7 ^ 10. ahacun, qu'enfin il augmenta de dix, sur ce que je |juy 
represenfcay honnestement, qu'il estolt extra ordinaire, qu apres 
ce que j auois fait, et depensé dans le voyage, je n'eus pas plus 
de secours, pour celuy que j'auois a fairé, 

II m'assura qu'il ne pouuoit fairé autrement, et m'ayant donné 
un certificat. du seruice que í*auois rendű; une Lettre pour le 
Marquis°T?orey, et une pour M. de Bonnac^ui estoit a Dantzik, je 
pris congé de luy, en le priant de vouloir bien m'excuser, si la 
fieure que j'auois eu, et d.ftnt je n'estois pas cause, ne m'auoit 
pas donné la satisfaction, de traualller auec luy comrne je l'aurois 
souhaitté, a quoy il repondit qu'il ne lalséoit pas de m'estre ob-
ligé, et qu'il me seruiroit en tout őe qui dependroit de luy, je 
luy souhaitay une heureuse campagne. \ 

Mais auant que de partir, je voulus aller grendre congé du 
Prince, lequel apre/a auoir donné audiance a M. de Sirmajvet a 
L*Archeuesque de Cíocza, qui estóiént auprés de luy, de la part 
de L'Erapereur, se disposoit a marcher; Je pris la liberté de 
m'auaneer vers ce prince, pour le remercler encore, et luy sou-

^0, halt tájat un heureux succés, dans toutes ses entreprises; Je l'as-
suray que je ressentois un senslble chagrin de n'en pouuoir Le eafat fe-
temoln, 11 me remercia de ces sentimens, et me souhaltant un heureux 
voyage, il me dit que l'officier auoit reoeu ses ordres, pour me 
donner des marques de sa protection, et me fit donner une Lettre, 
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pour Mad.® la Falátinne de Posnanie en Pologne. 
Comme 11 alloit se mettre a la teste de ses troupes, qul estoient 

d$a~en marche, on luy amena ses cheuaux, et je me retiray, luy faisant 
connoistre mon profond respect, et la sensible reconnoissance que 
j'auols de toutes ses bontés. Hb 

Aprés cela je rejoignis 1 officier, 11 s'apelloit Okolesianj et 
commandoit sur les frontieres de la haute Hongrie, du costé des 
Monts Carpats. Je le ferouuay 1*homme du monde le plus honneste, le-
quel me rendit plusieurs seruices, dont je rendis temoignage au 
Frince par tané Lettre, que je pris la llberté de luy ecrire, lors 
que j« fus arriué sur les frontierefi de la Hongrie. 

Je partis done d'^gria, auec M. Okolesianj le 20. Juin et 
vins le soir a 7. lielies, dans un vilage nőmmé Keuest^^au je ne 
píís coucher que dans un Chariot qui nous suiuoit a cause de la 
pauuereté du lieu. 

Le 21. noujj fimes 9. lieües, pour aller a une petite ville 
nommée Misko?6 assez renommée pour les vins. ítgc 

Le 22. nous en fimes 12. pour venir jusques a Foro, grand 
Sc.vilage au milieu de terres bien cultivées. 

Le 23. nous allames a une ville, qui estoit a 12. lieües appel-
- lée Cassoule1( ̂ itttée pres d'une petite riuiere qul arrose d'un 

costé les fortifications de la ville, elle est grandé et belle, et 
lea Jesuites y ont une fort belle Eglise. 

Kous nous reposame3 le 24. dans oette/ville/ place, ou le gou-
uerneur nous voulut donner a manger. 

Le 25. on fit 13. lieües, pour aller dans une autre ville apellée 
Eperies, qui est aussi grandé, belle et fortifiée. 

Le 26. nous passames dans des bois, et aprés.auoir fait 14. li-
eües, nous vinsmes dans un vilage apellé Chiroca, iclans ce chemin 
ott trouue au milieu d'une plaine, une source admlrabíe d'üne eau 
miheralle, claire, aigrette, et qui forme dans le fond du vaisseau 
auec lequel on la puise, de petites pouteilles, coimae si elle estoit 
preste a boülller, les "ongrois en bouent pour leurs maladie 

Le 2jÉ. nous sortimes des bois, et au milieu de terres bien cul-
tiuées, nous fimes 9. lieües, pour venir a une autre ville nommée 
Leutch*.^"-

Nous fimes 13. lieües le lendemain 28., pour arriuer a un gros 
Bourg apellé Viagesjf^et dans ce chemin nous trouuames encore de 
ces söurces d'eau aigrette. 

Le 29, on fit ̂ 8. lieües et j'arriuay a Kilpaladia,vilage aupres 
dufluel estoit un ^íateau au pjed des Monts Carpaths, ou demeuroit 
M. Okoleziani, qui trouua M. son Epouse maiadé./" 

Le 30. Je degieuray chez M. Okolesianj; Et le premier Juillet 
la maladie de M. son Epouse, ne pouuant permettre a son mary, de 
venir auec moy, jusqu'aux dernieres dependances de la üongrie, comme 
11 l'auoit resolu; je pris congé de luy, le remerciant de toutes 
ses honnestetez, et je continuáy ma routte a trauers les Monts 
Carpaths, qul separent la Fologne d'auec la Hongrie, et qui estoient 
tous couuerts de neiges, et aprés 9. lieües, dont on en passe 4. 
dans lés montagnes, qui sont assez^pzjatiquahles en cet endroit, 
j'arriuay en un vilage nőmmé Dloüa^auec 6. hommes d'escorte, qu'll 
m'auoit donné. . 

Le 2j/«4}/ a 3. lieües de chemin, je rencontray le vilage de 
Vesquitt?/^Ui est le demier de Hongrie, et entrant en Fologne, 
j'allay encore coucher a 5. lieües, dans un vilage nőmmé Iablonka. 

Le 3. Je partis de bon matin, et aprés auoir fait 11. lieües, 
j'arriuay le long d'une petlte riuiere a la tgrre de Sonka, ou je 
vis un magnifique Chateau, appartenant a Mad. La Falatinne de 
Posnanie, Frincesse de la maison Lubomirsky, laquelle je n'eus 
point l'honneur de rencontrer, p^rce quelle estoit a Cracouie, 
qui estoit a 8. lieües dg la. 

C'est une Princesse agée enuiron de 34. and, veufue, belle et 
• **bienfalte, qui a beaucoup de merlte *»+• i < _ 

*• l V t* lí ©t les manieres fransoises, 
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magnifique, et fort attachée a rendre seruice a la Francé, en veüe 
de procurer un jour a'M.r le Comte de Vienoposky son fils, de la 
protection, lors quelle sera determinée de l'y enuoyer; 

Je partls le 4. de Sonka, et fis 10. lieües pour aller a Cra*-
couie; et comme l'on m'auoit auerty, que les Suedols qui oecupoient 
cetfee vllle sous le commandement du generál Stromberg, en gardoienfe 
le Pont qul est sUr la Vistule, je ne jugeay pas a propos, d'y arri-
uer auec les HussarjÉs Hongrois, c'est pourquoy je les renuoyay au 
milieu du chemin, et je continuay ma route. 

Je fus effectj.uement arresté sui? le Pont par les Suedols que 
j'y trouuay, et 1 officier de garde m'ayant demandé, qul j'estois, 
d'ou je venois, et ou j'allois, je luy repondis, que je cherchols 
Mad.® la Palatinne de Posnanie, qu'estant allé a une de ses terres 
inutilement pour la trouuer, je venois dans la vllle, ou je sjauols 
qu'elle estoit, ii me laissa passer, et me fit condulre chez elle, 
ou j'eus l'honneur de la salüej;, et de luy rendre mes respects, en 
luy presentant la Lettre de M. le P. R.j apres la leetúré dela-
quélle, elle me dit qu'elle spauoit qui j'estois, et que pofé me 
reposer de la faiigue de mon voyage, elle alloit dohner ordre que 
l'on me donna une chambre danssa maison, ou elle m'lnulta de viure, 

toute la coimnodité; qui me pouvoit estre necessaire, et dependre 
•d elle. 

Je la reiaerciay de l'honneur qu'elle me faisoit, et couane je 
continuois a luy en marquer ma reconnoissanc©, le generál Stromberg 
arrlua pour luy rendre visitte, sur la nouuelle qu'il auoit eu de 
mon arriuée. 

Eli© me demanda ce que j'auois dit a la porté de la ville, ce 
que luy ayant fait connoistre, elle m© fit conduire a ma öhambre, 
et alla receuoir le generál Stromberg. 

Comme il ne me vit point auec elle, il luy temoigna qu'il en 
estoit surprls; -Mad.® La Palatinne luy dit que j'estois indispósé, 
et que je me reposois, et apres la visitte, m ayant dit, ce qui 
estoit arriué, je luy repondis que sison Excellence, voulolt me 
fairé l'honneur de me dlre, de quoy j© deuols conuenir auec luy, 

~ que j'irois luy rendre visitte, et que je táfoherois de le contenter, 
elle me dit, qu'en generál je po^uois toujours ltíy dire, que mon 
dessein estolt d'aller chez Mad. La Palatinne de Beltz qu'il cón-

- noissoit; J'allay donc le lendemain mja^quitter de ce deuoir, et 
sur le desir que je luy marquay que j auois, d'aller voir Mad.® La 
Palatinne; de Beltz, il meedit quMl me donneroit un passeport, et 
qu'il l'enuoyeroit a Mad. la P. de Posnanie, chez laquelle il 
souhalttoit mesme me voir a diner, je ne manquay pas de my trouuer, 

. et Mad.® La P. de Posnanie ayant auparauant s$eu, le Bosultat de 
fl. nostre conuersation, fut fort contente, quelle se fut passée comme 

elle souhalttoit, et que M.r de Stromberg fut deliuré des doutes 
qu'il auoit affecté díauoir a mon occasion* 

Aprés cela je me reposay quelques jours chez elle, pendant les-
quels je receus de sa part, et de celle de M.r le Comte Vienoposky, 
toutes les honnestetez que je pouuois esperer, poui» lesquelles leur 
ayant temoigné toute la reconnoissance dont j'gstois capable, je 
partis peu de temps aprés pour aller chez Mad. la alatinne de 
Beltz, qui estoit a 15. lieües de la dans une de ses terres apellée 
Lubnice, prés de la Vistile, elle me donna une Lettre pour luy 
rendre, en reponse d'une quelle en auoifc receu,/pog la/ pour la 
prier de me falre passer chez elle, et me dit que dans les troubles 
ou la Pologne estoit, cette Princesse qui estoit aussi de la maison 
Lubomirski, fille du feu grand Marechal de la Couronne, estoit en 
estat de fauorlser mon passage, et de me rendre seruice, en un mot 
qu'ayant quelques relations auec M. le P. R., elle souhalttoit me 
voir et me parler. 
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Je partis donc de Cracouie le 15. Juillet aprés midy, et ayant 
fait 5. lieües, j'arriuay dans un bourg apellé Vahenziksec. 

Le 16. Je fis 10. lieiies, apres lesguelles m'estant rendű a 
Lubnice, j'eus lfhonneur de salüer Mad. la Palatinne de Beltag a 
qui je presentay'la Lettre de Mad. la Palatinne de Posnanié, et 
elle donna ses ordres pour me fairé conduire et mon valet dans une 
chambre du Chateau. 

Mad.® La Palálnne de Beltz, fill^ de feu M. Lubomirski, grand 
Marechal de"la Gouronne, a, epousé M. le Palatin de Beltz, petit 
generál du Royaume, c'est une Princesse agée de 30* ans, petite ép 
sajis beauté qui la fasse remarquer, genereuse, et magnifique, ayant 
beaucoup d'aplication pour l'espedltion de ses affaires, ^usquelles 
elle trauaille 5. ou 6. heures de suitte, auec une viuacité surpre-
nante, et aprés lesquelles elle se plaist fort a l'exercice de la 
chasse pour se delasser, ou a tirer des armeé a feu, dont elle se 
sert auec beaucoup d'adresse. 

Mais auant que d'entrer plus auant en Pologne, je croy que je 
puis dire en cet endroit, ce que j'ay apris de la situation de ®e 
Royaume, de la religion, moeurs et fa^on de viure des Polonois, des 
monnoyes dojat ils se seruent, ét de ce qui a pu donner lieu, aux 
troubles qui y sont maintenant, et qui la donnent en proye aux na-
tions etrangeres, dont elle est remplie. 

La Pologne est un Royaume electif, borné#a l'Orient par la 
Möscouie et la ^artarie, a l'Oecident, par L Allemagne, au Midi . 
par la Hongrie, la Transiluanie, et la Moldauie, et au Septentrion 
pár la Mer Baltique et la Liuonie, ce Royaume est beaucoup plus 
grand, depuis que l'on y a joint la Lithuanie. 

On le diuise de plusieurs sortes de fa9ons, mais ordinaireaerit, 
c'est en grandé et petite Pologne. 

J'í. La grandé, comprend tout T̂ e qui est du costé de L'^llemagne, 
de la Mer Baltique et la Moscouie, dont Varsouie est la Capitalle. 

• Et la petite comprend tout ce qui est du costé de la Hongrie, et 
la '•íransiluanle, dont Cracouie est la Gapitalle. 

Quoique de Royaume solt gouuerné par uh Roy, 11 ne laisse pas 
d'apeller auec luy, les Norices ou ^eputez des falatinatf ou Pro- ' 
uinces-, lors qu'il s'agit de decider sur des affaires importantes 
de l,iS,tat, ou de les regler, et le conseil ainsi apellé, forme ce 
qu'on apelle la Republique. 

Durant L'lnterregne, c'est L'Archeuesque de Gnesne, qui est 
Primat du Royaume, qui preside a ces Assemblées ou ^lettes, et 
qui les conuoque par des Lettres Ciuculaires, a tous les ^ala-
tinats ou Gouuerneurs de Prouinces, et ces Lettres s'apellent 
Uniuersaux. 

Les Palatinâ fosu Gouuerneurs de Prouincea ont/ooubatue/ soubseux 
des Castelans öu Chatelains de ville, et les Castelans des Stra-
rostes, ou Lieutenants. 

A l'egard des affaires ordinaire, elles se passent deuant 
des Juges, qui sont établis dans chaque Palatinat. 

Dans ces/*a»/ Assemblées de la ^epublique, il suffit pour 
rompre la Diette, qu'un Nonce ou Deputé d'une Prouince, s'oppose 
a ce qui est resolu par les autres; et afin que les affaires se 
concluent certainement, il faut que ce sóit par des suffrages 
unanimes, autrement tout deuient inutile. 

II y a plusieurs Religions en Pologne, on y trouue quelques 
Lutheriens, Schismatiques Grecs, et beaucoup de Juifs, mais la 
Catholique y domine. 

r 



- 23 -

Les Polonois se piquent d'estre deuots, et cela va mesme quelque 
fois, juqqu'a la superstitlon; par les manieres qu'Ils affectent 
dans les eglises, Ils s'imposent souuent des austeritez et des deuo-
tlons particulleres, comme djpjeűner; et de manger maigre le mercredy, 
et ne faisant point de difficulté de s'ennyurer le lendemain, et en 
cet estat de se querreller et de se battre souuent pour éien. 

Ils aiment les grands repas, et sur tout le vin, quoiquéil ny 
en alt polnt dans-leur pays, aussl y est 11 tres cher, et il ny 
a que les rlches qui en ont, le reste bolt seulement de la blere, 
car les eaux y sont tres mechantes, et mai saines, ils boiuent aussi 
a mesme le pot. 

II ny a point d'hotellerie en ce pays, les voyageurs sont ob-
ligez de porter tout auec eux, et d»un lieu a un^autre, vont loger 
chez les paysans, chez lesquels, ils se trouuentvsouuent couchez 
auec les bóeufs. 

A l'«gard des habillemenfc, ils sont aussi mai propres en linge, 
et portent tous des bonnets et des robes longues fourées, qui vont 
jusques en bas, auec des haut de chausses en paitalon, ils portent 
aussi des botinnes de cuir leger, comme les Hongrois; Sur la pre-
miere des ces robes ils portent toujours un sabre a leur costé at-
taché a des cordons de soye, ou de cuir dont ils se font une seconde 
ceinture. 

Pour les femmes il ny a que les pauures qui conseruent l'ha-
billement Polonois, car les Dames de q̂ ualité et celles qui ont un 
peu de bien, sont toutes vetttes a la ^ran90ise, sans vouloir mesme 
rien rabattre de la hauteur de la coeffure. 

Je parleray peu de leurs raoimoyes, car ils en prennent gene-
rallement de toutes sortes de pays; cependant ils ont aussl parti-
culierement des ducats d'or, et en argent des acus, des timphes efc 
des soustaetes, auec des Schelons, qui est une in^nüe monnoye de 
cuiure, ^u^émbarasse plus que'elle ne vaut; les ecus valent 4F. 

— de Francé, mai^Sont rares, les Timphes ÍÔ T* et les soustaetes 
4 ^ la meilleur monnoye qu'on y puisse porter sont des ducats. 

Les Polonois vont volontier a la guqrre, mais c>est a cheual, 
ou ils sont armez de pistolets a 1'.ar90n.de la selle, d'une cara-
blne, d'un sabre et d'une hache. 

II y en a quelqua'uns, qui portent des arcs et des fleches dans 
des carquois, mais ce n'est plus que pour ornement./ 

Ils montent leurs cheuaux forts courts, aussi bien que lés 
-- Hongrois, et les ^urcs, pour l'usage de leurs sabres. 

- V&ilá ce qui regarde leur religion, et leurs manieres, quant 
aux troubles qui ont donné presentement entrée aux etranger*s 
dans leur pays. 

On se souuiendra qu*aprés la mort de jean Sobieski dernier roy, 
ii se forma plusieurs factions, pour proceder a L'Election d'un 
successeur a la Couronne, et sans m'arrester a tout ce qui se 
passa dans des Diettes differentes pour y paruenir, il est constant 
que les deux principalles, furent l'une en faueur de F. Louls de 
Bourbon Prlnce de Conti et du sang de ?rance, et l'autre pour Fre- ^ 
deric Auguste Duc de Saxe et Electeur de L'Empire. 

Le malheur desí Polonois et qu'ils connoissant bien mainténant, 
voulut que cette derniere preualut, de sorté que Frederic Auguste, 
aprés.auoir paru s'acquitter de toutes les conditions qu'on réque-
roit de luy fut couronné Roy de Pologne. 

II crut aparament que pour éa reconnoissance, il ne pouuoit 
mieux fairé, pour le ^oyaume, que de fairé quelque conqueste con-
siderable, et pour cela ayant jetté les yeux sur la Liuoriie, il 
forma un traitté auec le Roy de Dannemarc, et le Czar de Moscouie, 
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d»autres y font entrer aussi M. r L»Ele«teur de éaiitóebourg} par 
leqiiel 11 fut resolu d»attaquer la Suede a qui eelFl^i^ apartenoit. 

Charles 12# jeune prinée et guerrier régnant, ayámt. aujtfis 
de ee traitté, resolut de preueair ses ennemis, et pour evfc effet 
estant sorti.de ses etats a la teste de ses troupes, vint d'abord 
attaquer le Eoy de Dannemare dans sa eapitalle, qui est Copenliague, 
laquelxe ayant bombardé quelque éemps, 11 tourna ses armes du eosté 
des Moseouites qu'il deífit prés de Eiga, puis venánt attaquer le 
mouueau Eoy de Pologne, qui estoit venu vers les bords de la 
auec ses Saxons, il le difit encdre, aprés lesquelles victoires, 
voulant profiter de ses auantages, entra en Pologne pour deiaander 
raison du traitté, qui auoit esté fait contre luy, c*est pour cela 
que quöy que la ^epublique luy ait temoigné, quelle ny a point de 
part, il ne laisse pas toujours d»en fairé souffrir la Pologne, 
dont ses troupes ©ccupent a present les principaiies villes , et en 
sont tellement maitres, que ce Eoy a aontrálát depuis peu les Po-
lonois, de proceder a un© nouuelle election, en xaueur de Stanislas 
Palatin de Posmanie, n'aprouuant point 1»election du Eoy Auguste. 
de l'eatreprise duquel il veut sé ven^gér; ce que de son costé le 
Moscouitte voulant deifendre, a fait entrer ses troupes en Pologne, 
pour soustenir ses interests de son allié, de sorté que ce Boyauae 
est daas un »stat si pitoyable, qu»a peine les grands y ont ils la 
liüerté de joüir de leurs biens. \ 

Les ekoses estoiemt donc en cet estat quánd j»arriuay a Lup-
ái ce le 16. Juillet ekez Mad. la Palatinne de leltz, qui me parla 
de tous ces troubles, aussi oien que des affaires dS»Hongrie, parce 
que effectiuememt elie auoit relatiom aueo M. 1© P. R., dont elle 
s*informa beaucoup, elie me dit qu*ayant appris que j'estois en 
Pologne, pour taspher de passer en Francé, elle auoit eu enuie de me 
communiquer um dessein qu'elj-e auoit depuis longtemps^qui estoit 

de fairé passer en *rance M. de LuDomirsJfcy son frere, ágé d*enuiron 
18* ams, qu'elie auoit enuie d'y enuoyer pour apprendre la langue 
et ses exercices; It que comnoissant qui j'estois, elle me propo-
soit, si je voulos le mener auec moy, et que1ques personnes a sa 
suitte; elle ajouta que si je voulois passer par la Hollandé je 
luy ferois piaisir, Je luy repondis que je m'estimois fort neureux 
de ce qu'une occasion comme celie la, donnoit celle, de luy rendre 
raes tres iiumbles seruices, que je l'assurois luy estre entierement 
denoüez, elle me temoigaa beaucoup d'iionnestete sur ma reponse, et 
me dit que pour me'fauoriser, íe long de ma route dans la Pologne, 
sur ce qui pouvqit arráuer, elle me donneroit un passeport du Eoy 
Auguste, et un du Eoy de Suede, je luy repondis que c'estoit un Don 
secours que celuy la, et que je le menagerois suiuant 1*occasion. 

Je demeuray a Lubnice l'fsspace de dix jours pour me repos&r^ 
parce que j'estois toujours foible,'et que j'attendois que H. 
son frere et ceux qui deuoient l'accompagner fussent en estat 
{Üj& pcáJf'tjLiT* 

Mais enfim tout estant fini le 25. Juiklet, Mad.® la Palatinné 
de leltz, me donna les passeports dont j'ay parié, et quelques 
Lettres, et ayant pris congé d'elie, en la renerciant de toutes 
les bontez, quelle m*auoit temoigné, je p^rtis de Lubnice pour 
reuemir en Francé le 26. Juillet, auec M. son frere, un Prestre, 
un gentilhomme Polonois, et 2 valets, ausquels elle oödonna de 
suiure, est de fairé, tout ce que je leúrs dirois dans nostre 
routte, "̂ Ij-e voulut aussi que son Icuyer vint auec_nous jusqu'a 
Dantzilc, pour ramener les cüeuaux, qui menoieat M. son frere, 
et elle mesme nous conduisoit le 26. jusques a 4. lieties de Lub-
nice, a un endroit nőmmé Querselt, ou nous pass^mes la Vistulie, 
elle nous quitta en cet endroit, nous souüaittan# a ious un neu-
reux voyage, et me recommandsuat particuiierememt M. son frere. 

. 
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le 27. estant venus passer la riuiere de Sonne, qui tömbe dans 
la Visfculle yis a vis de Sandomir, mous fimes 10. íieües, pour venir 
coucfter a un vilage mommé Borou. ' ~ 

Le 28* nous fimes 9. Íieües et arriuames dans la ville de Casimir* 
Le 29. om ne fit que 4. Íieües, parce que nous restames iomgtemps 

a consiáerer le oeau cJaáteau de Poulita, situé sur le oord de la Vis-
tulle, appartenant a M. la Palatinne de Beltz, et qui a esté basty 
par feu M. le grand Marecíial son ^ere, c'est uae des belles maisoas, 
que 3'aye veu en Pologne, estant batie a la moderne, aprés y auoir 
resté quelque temps, nous vinsmes couclier a un endroit nőmmé Cniuo-
cnou, ayants encore passé la Vistulle vis a vis de ce ciiáteau. 

Le 30. nous passames la riuiére de Pelis|sa, et fismes 10. Íieües 
pour venir a líigniciiouí; Dans tout ce cűemin, et presque dans tout 
celuy que j'auois deja veu, les terres y sönt bien cultiuées, et 

• 3'y Tis de tres oelies moissons, qui font dire que la Pologne, est 
le grenier de l'Burope. 

Le 31. Je passay a ffoura ou je dinay m'arrestant a corisiderer 
sur la Tistulle une des plus belle veüe, qui sóit en Pologne, ce 
jour la je fis 6. Íieües, pour venir a Varsouie, grandé ville et 
eapitalle de la grandé P&iogne, située sur le oord de la Yistulle. 

Comme j*e» approcnois sur les 4. Jieures aprés midi auec ma eom-
pagnie, aprés auoir passé Yillanouf, beau Cnáteau, appartenant aux' 
Enfáms du feu Hoy, je fus ftrresté par une auanture impreueüe. Ayant 
trouué dans le chemin des gens qui venoiemt de cette ville, et 
apperceuant de ce costé, un grand mouuemeitt de cauallerie, je de-
manday ce que c'estoit, on me dit due les Suedois estoient aux maias 
comtre l®s JSaxons et l«s Polonois, les premiers commandez par le 
fteaeral NeJjTrost, et les autres par un generál du Eoy Auguste nőmmé 
Patkul, et que le combat duroit üepuis 10. Jaeures d«,matin, ce qui 
auoit obligé, de fermer les portes de la ville; Jugeant donc par la 
qu'il me seroit difficile d'y entrer, nous nous arrét&mes a consi-
derer les differemts mouuemens de ces troupes, et nous allames dans 
un cíisiteau qui appartenoit a la maison de Lubomirski, en attendaat 
l'euenememt du combat; mais comme ceux qui estoient dans ce Cháteau, 
nous dirent qu'il pouroit/tpeut estre bien y auoir p«u de seureté 

64. pemdant la nuit, comtre les courses du parti victorieux, nous re-
soluraes d'aller auec nostre equipage a un quart de iieüe, dans un 
CoS&at de Eeligieux Oarmes, qui se trouua auoir esté báty, et 
fondé, par feu H. le grand Mareciial Lubomirski pere de Had. la 
Palatinne de Beltz, et de M. Lubomirski qui estoit auec moy. 

Nous passámes la nuit dans ce Gouuent, et 1® lendemaia premier 
aoust, ayant apris que nonobstant le nombre des Saxons etÉK des 
Polonois, qui estoit 8000. les Suedois qui a*auoient que 2600. 
iiommes, auoient eu l'auantage, et mesme auoient pris le generál 
Patkul, nous allames a la ville de Varsouie aupres delaquelle la 
Suedois estoient campez, les grandés auancées nous arresterent, 
mais ayant montré le passaport de Sa Majesté Suedoise, un officier 
aous fit comduire chez M. de Neirost, lequel donna ?es ordres pour 
nous laisser passer, nous entráuaes done dans la ville, ou j'allay 
voir H. de Montmejean cJaez les Missionnaires, lequel auoit enuig 
de me parler, nous y demeuráínes tout le jour, et le lendemaia 2, , 
comme le bruit couroit, que les Saxons et les Polonois, se rassembloient 
dans les bois, pour venir encore attaquer les Suedois dans leur camp; 
Uous/aopimes/ sortimes de la vilxe, sur les 6. iaeures du soir, et 
passant sur la fin du jour entre les deux camps nous fimes assez auant 
dans la nuit, 4. graades Íieües, pour venir a un endroit nőmmé 

65. Blosnie. 
Le 3. estant partis de bon matin, nous fimes 10. Íieües et vinsmes 

a un village nőmmé Ganibonet. 
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le 4. 10. autres Iieües pour venir a Brit cequiaf ken. 
Bt Is 5. nous trauersámes plusieurs bois pandant 6. a 7. iieües$ 

au oout desquels nous arriuámes a 3?norn, vili.e aarcnaaie et eomsi-
derabie sur I© bord d© La Yistulie, iaqueli© nous passámes sur un. 
grand pont de batteaux; Les Suedois occupoient encore cette vilié, 
sous 1© commandement du generál Hóra, qui ajant Y©U aussi le pass©-
port de Sa latesté Suedois©, nous iaissa passer 1© l©ndemain 6., 
pour aller dans un endroit, qui estoit a 10, iieües dela, dans la 
Prusse apelié G-ronzons. 

Le 7. nous fismes encore 10. iieües, dans ce pays, pour vemir 
dams un vilage, qui est a 7. Jtieües de DamtziJc. 

Bt ..le 8. aprés'**/, iieües nous arriuámes a Dantzik, grandé ville, 
située sur la Yistulie, a ume petite lieüe de la Mer Baltique, con-
sideraole pour son port qui faoilite son commerce, auec un© bomne 
partié de l'Europe, l'entrée de ce port est íortiíiée par un i'ort, 
apelié §a Lantern®. 

Cetue ville est aussi tres bién íortiíiée du costé de terre, 
ou elie ne iaisse pas d'estre commandée par des iiauteurs, el le 
est partagée par un tres beau, caî al, qui la diuise en deux parties, 
dans l'une desquelles est une Isle ou somt d.es magazins, et dams 
l'autre est la ville ou l'on voit 8. ou 9. grandés rües qui abou-

66. tissent sur le Quay du Canal, leqüei est toujours eouuert de quan-
tité de vaisseaux marchand*. 

On y trouue aussi toutes sortes de reiigions, et elle est gou4 
uerné© sous l'authorité des magistrats, qui roméit ua corps de 
lepublique, laquelie est sous la protection de la Pologne, 

Uous demeurames plusieurs gours dans cette ville, ou j'eus 
l'liomneur de salüer M. le Cardinal ladziousici Arckeuesque de 
Gaesne et Primat du Boyaume de Pologne, iequel s'y estoit retiré 
acause des troubles. 

J'y vis aussi M. le Marquis de Bonnac enuoyé de Fran.ee, qui 
me doama plusieurs marques de son nonnesteté naturelle, me rendit 
seruiee, pour le secours dont j'auois besoin, et auec Iequel, je 
conferay plusieurs fois des affaires de Hongrie, et de atom voyage. 

Ayant demeuré 13. jours ©ntiers dans cette ville, j'en partis 
auec ma compagnie ls 21. aoust, et passant par l'abbaye Doliue, 
qui est prés de la Mer, nous fismes 4. iieües pour venir a Kelem, 

le 22. nous en fismes 7; pour arriuer a une petite ville moauaée 
Lupou. 

Le 23. 6. pour aller a Slagué. 
Le 24. 6. encore pour venir a Betzeker, 
Le 25. l'on vint a Damists aprés 6. Iieües. 

„ Le 26. nous en fismes 9» et nous arriuámes a la petite ville 
de Massou. 

Le 27. nous vinsmes a Pitntz, petite ̂ ille a 7. iieües dela. 
Le 28. On vint coucner a Grossomonte, aprés 6. Iieües, tout 

67* c^)ais qui est dans ia Prusse, est tres vilain, ay ayant quasi 
que de bois et des landés. 

L© 29. L'on m'en fit que 4. parce quéil nous fallut bien du 
temps, pour passer Loder, fleuue considerable de L'Aliemagne, mais 
dont les "bords sont fort marecageux, vis a vis la vili© de Frien-
ualt. qui appartient a U. i'electeur de Bramde'bourg, ou nous 
entrames. 

Le lendemain 30. ayant fait 6. iieües, nous arriuames a Berlin, 
belle ville S'Allemagne, située sur ia petit© rxuiere de la Sprée, 
bien fortifiée, et capitaiie des etats de M. l^lecteur de Brande-
bourg, qui y fait sa residence ordinaire, dans un tres beau cnateau, 
nouueliement báty. 
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Gomme je me promemois dans 1'orangerie de ce c&ateau, le Prinee 
Electoral y vinty ce qui m'ayant fait retirer, il tfauoya S9auoir 
qui j'estois p&r un de ses officiers, je repondis en Latin, que 
j'estois veit de Pologne auec M. de Lubomirski, et que j'atteadois 
ua passeport pour aller en Hollandé j ce que le Priiace ayaat aprla, 
il se contenta de ma reponse, et p©u de temps apres oa nous eauoya 
ce passeport. ^ A 

II y a auprés de ce ciiateau um tres oeau oatimeat nouueliemeat 
fait par aes -e'ramcpis, qui y demeurent, et ciiez lesquels, oa veaö 
toutes sortes de ciioses oiea t»auailiées. 

Les beautés que i'oa voit dans cette ville, aous y retireat 
jusqu'au 5. » auquel jour, nous easortiaes pour veair cou-
ob»T a 5. lieües dans un endroit apelié ... 

68, Le 6. nous fismes 8. lieües pour veair a Eatéao. 
Le 7. nous passámes lex í leuue de L'Elbe, a une petite vili* : 

nommée laagermuadea^ et nous fismes 10. lieües, pour veair a une 
vilié apellée G-alofé, 

Le 8. nous ea i'ismes encore dix, pour arriuer a Yardebeic. 
Le 9. nous viasmes a Hanouer, qui est a 9. lieües, grandé vi&4« 

et capitalle des etats du Duc, de o» 101, dont la cour estoit 
a cause de la. mort de M. L'Electrice de Brandebourg, filie de ©é; 
Bue, qui y estoit morte depuis peu. 

Le.10. Je fis 11. lieües pour vemr a la petite ville de Mlifün 
située sur le bord du Yeser, fortifiée, et ou il y auoit gaxnlatm̂ íi:-. 

Le 11. Je fis 8. lieües pour veair a Bilefel. ; 
Le 12. on en fit 10. et nous viasmes a tea vilage mommé Birjfcuâ  
Le 13. nous arriuáme's a une petite ville nommée Lumel,, qui . 

est a 7. lieües. .{i ' • 
Le 14. aprés auoir^passé sur qüelques terres, de M. L'Euesqot^y 

de Muaster, nous arriuames a un vilage nőmmé Goulfen, qui estoit x'/* 
a 8. "lieües. 

Et le 15. J'ea fis 5. pour veair a Vesei, ville fortifiéé, sioté. -
tuée sur le bord du Rhin, ou voulaat loger auec ma compagnie, daJMÉ*A-;; 
uae notellerie fran9oise, j*y trouuay ua fraa90is que l'oa auoit V-
arresté a son passageoa faisoit garde a la porté de sa chambre, ' 
je ne voulus point/í«/ auoir de curiosité mai a propos, et feigjasöi# 

f9. de trouuer que les c&ambíes de cette liotellê ie a'estoieat pas 
coamodes pour nous, j'allay loger daas une notellerie JüLleman&e, 
ou le maistre parloit un p«u -Pra^ois, et auec lequei j'afrectay : 

de corrompre moa ianguage, pour parler comiae luy. 
Aprés áuoir demeuré a V@sgl un jour, je songeay a tenir la 

pariíle que j'auois doaaé a M . " la Palatínáe de Beltz, de fairé voir 
la Hollandé a M. son £»**•, c'est pourquoy ayaat pris le lendeaala 
lb. ua batteau, je descendis le Ebia,. ei vins a 8. lieües a la' vJ$,M 
de Emerik, ou fiaisseat les etats de M« L'Electeur de Iraadebouâ p# 

Le 17. quittant ce batxeau, je pris 2. c&ariots et ayaat faáié V 
8. lieües, nous arriuames a Ariiaem, ville de Hollandé, aprés 
•auoir passé L'Issel, v 

Le 10. Je vins a Vtrecn, ville ou l'air est le plus saia de 
toute la Hollandé, et qui est tres belle et tres coasiderable. 
i) De la faisaat routte sur les canaux, j'arriuay le 19. a Amst^dwi, 
qui est la priacipalle ville de Hollandé, taat acause de sa oeauté, 
de la graadeur de son eommerce, de soa port magaifique, et de oe J»ti 
HÖtel de ville, ou l'on tient ea depost, i'argeat de tous les parti-
euiiers, qui oat leur biea en banque, dont le foad, quoy "qu'igaoré, 
ae laisse pas de souteai* le credit de l'etat. 

Je ae parieray pas de la Hollandé plus au loag, parce Iju'il y 
a taat de descriptions et^si exactes, qu'il est inutiie de le fairé. 
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70* J« 19 coatenteray seuiement de dire, pour teair ordre de voyage, 
qu*aprés Amsterdam, ou je demeuray quelques jpurs, j'allay a la 
Haye, ou se tient 1'AssemDlé des Eta-cs, et ou je pris ua passeport, 
auec ifqu&l estamt veau a Delf et a loterdam, je pris UH yacia en 
oette deraiere ville, qui mous amema jusqu'a Lilio, ou fimit la 
Hollamde, l'on my demaada le passeport, pour 1'enregistrer. 

Oe qui ayaat esté je pris uae petite öarque, auec laquelLle 
aous viasmes le 28i 7. a Aauers, graade et ftelie ville de la 
dominatioa d'lspagae, domt je ne píts me lasser jamais d'adrairer 
la situatioa, et la magaiíieenee, pendant quelques jpurs. 

Aprés lesquels m'estaHt readu a Bruxelles le 30., je doamay 
a la compagmie que j'auois, ie temps de coasiderer les Deautés de 
cette ville, et quelques jours aprés. j'eát partis par 1« earosse 
JL® 6. Octobre, et j'arriuay a Paris,ifi2. du mesme aois 1705., 
d'ou je me rendis a la Cour, pour rendre eompte de moa voyage. 

f i a . 



J e g y z e t e k . 

1./ A tárgyalás valószínűleg Rákóezinak arra a kérésére vonatkozott, 
üogy a két nápolyi királyságba küldött rraneia nádból egy csa-
patot XIV. Lajos Magyarországra irányitson. 
/Legrelle: La diplomatie íranfaise. 1704. nov. 20./ 

2./ A tárgyalásra vonatkozó anyagot 1. Fiedler: A©tenstü®ke. II. 
Bd. 561. 1. 

3./ A magyarországi beutazási engedély azért késett, mert Sutton 
angol és Telman ©sászári követ mindent elkövettek, üogy Des 
Alleurs útját megakasszák, mivel nem akarták, hogy oda regy-
' ver- és pénzsegitséget vigyen. Azonban Ibra&im nagyvezir a 
nekik tett ígéret ellenére mégis kieszközölte a portánál a 
beutazási engedélyt. 
/Sutton levele Stepneynez 1705. jan. 7. Simonyi, I. 618. 1./ 

4./Pan@sova a nareok idején sokat szenvedett. iö95-ben lustafa 
innen akart Temesvár relé vonulni. 1697-ben &abutin kiraoolta 
éö feldúlta. ĵ Borovszicy: forontálvm. 598. 1./ 
1896-ban Bönm Káröly putrilakásokhoz nasonió gödröket talált. 
/U. o. 327. 1./ : 
"A temesi bánság képét adá az enyészetnek ... Népes régi 
falvai elpusztultak, s a lakatlan táj, moesárrá változék. 
Voltak tavak najdan is a> Tisza s> Maros mentében, de nem 
olly kitérjedésüek, mint 1717-ben. Az Aranka Török-Kanisától 
kezdve, Mokrinig nyúlt tavaival. Minden folyó magára volt J&a-
gyatva. A bégétől Kikindáig vonulva büzüödött egy más moesár, 
s onnan majd ̂ easkerekig. Innen a nyavalyák annyi neme. Innen 
a járványnideglelés több ága ... Éjjel-nappal szenvede az ember 
légytói, szúnyogtól ..." /Bárány:, Torontáivm. iaajdana. 34. 1./ 

5./ "ügy szólván, semmi kézmű nem gyakoroltatott e'vidéken, esak 
ama» ©sekély, mit az oián gyártott. Hitvány viskókieal, miknek 
füz©serény- s> szalmaionadéka volt, 's agyag- vagy krétara-
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gasszal rödettek, foglalkoztak e' lerílak, kik itonyhaedényeket 
's razekasmüveket is Jtészitének." /ü. o. 34.' 1./ 

5a/ Alibunár . 
5b/ Denta . 
5c/ Temesvár 

6,/ Des llleurs visszatartásának külpolitikai okai voltak. Ugyanis 
a nöchstádti csata elvesztése után XIT. Lajos Rákóczi további 
megsegitásét eéltalannak látta, és Des Alieurshöz intézett 
levelében a követ egész küldetését naszontalannak minősítette. 
/XIY. Laftos levele Des Alieurshöz 1704. nov. 27-én. Legrelle: 
La diplomatie fran^aise. I?. 314. 1./ 

7./ Sutton március 18-án irja, hogy ime a törökök nemcsak hogy 
tovább engedték Des Alleurst, hanem még kíséretet is bocsá-
tottak rendelkezésére* 
/Simonyi, II. 48. 1./ 

7a/ Magyar-Szákos" 

7d/ Zaguzsén 
7©/ Marga 

' 8./ Valószínűleg Bártzy Zsigmond, Rájcóezi levele Károlyinoz. 
1705. március 8. 
/Arch. Eák. I. 481. 1./ 

9./ Retyezát hegység és Hátszeg patak. 

9a/ Kiopotiva * 

10./ Gróf Andrássy Miklós egyik fia, György, Pál vagy Miklós, 
mert nét fia közül e három telj esitett icatonai szolgálatot 
Rákócai hadseregében. 
' /Nagy Iván: Magyarorsz 'g családai 38. 1./ 

10a/ Brettye . 

t 
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10b/ Algyógy 
10c/ (íyulaf eüérvár 
10d/ Nagyenyed 
10e/ forda , Aranyos folyó 

10f/ Kolozsvár 

11./ Forgáen már 1705. feoruár b-án jelentette a i'e je de lemnek, 
nogy ̂ es Alleurs megérkezett. , 
/Történelmi Tár 1906. 435. 1./ 

.12./ A icoiozsvári jezsuita rendnáz feje 1705-ben Kapi Grábor 
volt", Eákóftzi lelkes íiive. Az ő gondolatát váitottáic va-
lóra, amiicor Eáicóezit nagy diadalkapukkai várták, azonban 
a ZSÍDÓÍ csatát elvesztvén, a jezsuiták nagy sietséggel 
bontották szét a Bánóczi tiszteletére épitett kapukat, 
mindamellett ennek iiire futott és a ©sászári, Herbville 
vezette csapatok élői el kellett" távoznia Erdélyből. 
/Jakab E.: Kolozsvár története. III. 77-79. 1./ 
Az előadott jezsuita drámára vonatkozólag nem találtam 
adatot. Nem emiitik: 
Bayer József: A magyar drámairodalom története. Bp. 1897. 
Ferenezi Zoltán: A kolozsvári szinészet és szinnáz tör-
ténete. Kolozsvár 1897. 
Jakab Elek: Kolozsvár története. III* Pest, 1888.. 
Erdélyi József : A kolozsvári kat?ü. főgymnasium története. 
1579-1898. /Kolozsvári róm. katli. főgymn. értesitője 
1897-98./ 

Takács József; A jezsuita iskoladráma. 1581-1773. II. 
Bp. 1937. 
Junaros Eerene: A magyarországi jezsuita iskoladrámák . 
története. Szeged 1933. ,, 

13./ Meggyes ostromának előkészületeire vette fforgáeia igénybe 
Damoiseau hadmérnököt. "II fut pius long et plus meurtrier 
qu'il n'eut du estre, si le aeneral n'eut pas fait eiaanger 
les oatfreriers eontre l'avis de Damoisseau, qui demanda 
d'estre rapellé." 

(Kákóczi: G-uerres de Hongrie. 134. 1./ 
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14./ Erdélyben mindig több cigány élt, mint az ország többi 
részén, 1867-ben 58.911 olyan cigány élt Erdélyben, aki 
a cigány nyelvet vallotta anyanyelvének* Ezzel szemben 
a tulajdonképeni Magyarországon 33.000.' Ez az arány meg-
felel a régebbi népszámláiásoKnak is. 
1776-ban irja egy föidbirtokosné: "A gyerekeket felöltöz-
tettem, Hogy szokásuk szerint ne járjanak mezítelenül. 
De ugy látszik, a szokás már természetükké vált." A fel-
nőttekre vonatkozólag megjegyzi: "Kalapot a fejükön, és 
cipőt a lábukon még télen sem tűrnek." "Életmódjuk állati 
... Amint a hottentottákat leirják, nekik több lehet az 
erkölcsi érzékük, mint ezeknek a nyomorultaknak." Itt, 
Erdély hegyei között - jegyzi meg az iró - földbevájt 
lyukakban, szalmakunynóban, senkitől sem zavartan tölt-

* heti el a telet a cigány. A hegyi falvak lakói mint sep-
rükötőnek, favágónak, kovácsnak és üstfoltozónak elég 
munkát adnak neki és gondoskodnak megélhetéséről. 
/Wlislockii ¥om wandernden Zigeunervolke. 43-46. 1./ 
A hutákon kivül sok mesterember fogiaikozott a sereg ásó, 
kapa és egyéb vasholmijánák előállításával. Mivel több 
volt. a munka, mint amennyit a képzett lakatosok el tud-
tak végezni, a köpenyegtartó pantallérvasak készitését 
már cigányokra kellett bizni. 

/Asztalos: II. Rákóczi P. és kora. 274. 1./ 

15./Márki ̂ ándor Des Alieursnek e kijelentését helytelénül 
Rákóczira vonatkoztatta. /Hadtört. Közi. 1917./ 

15a/ Szent-Király 
15b/ Magyar-Egrégy 
15©/ Ziiah 
Ibd/ Kemer 
15#/ Margitta 
15f/ Hosszupályi 
lr>g/ Nagyvárad ~ .' • • / 



16./ Dobozi István, aki a kurucoknak sokszor segítségére volt, 
és aki Károlyival levelezésoen alloet. 
/Károlyi család oiclevéltára V. köt./ 

16a/ Hortobágy 
lbb/ Ősege 

1/./ 1566-Dan Szolimán Surbék mellett táborozott. Sátra Helyén 
áll a mai turüéki templom. "Itt temették el a szultán 
belső részeit, melyek fölé a törökök várszerüen megerő-
sített emléket emeltek. " Mikor gr. Zrinyi Miklós, a 
költő 1664-ben megjelent Szigetvár előtt, a sirkápolnát 
elpusztíttatta, de a törökök az 1664.-évi hadjárat után 
ismét ielépitették. 1693-ban elrendelte a naditanács, 
Hogy a Szolimán sírja körül eltemetett törökök esontjait 
ki kell szedni, azoieat másnol kell eltemetni, a régi Jae-
lyet pedig Szűz Mária tiszteletére kell berendezni. így 
keletkezett Turbek buesujáróhely. 1913-ban a török kor-
mány diszes emléktáblát állíttatott a templom ralába 
Szolimán emlékére. Ehnez a siremiékhez még Ázsiából is 
elzarándokoltak a törökök. 

/Csánki: Somogy vm. 158-9. és 465. 1./ 
II. Szolimán 1566. szeptember 5-én halt meg, szeptember 
8-án esett el Szigetvár. Az ostrom utolsó napjaiban a 
török ©sapatok előtt eltitkolták Szolimán halálát, gya-
loghintóban vitték hazafelé /Belgrád relé/ a visszavonuló 
csapattal és csak október 2"4-én közölte Mohamed Szokoli 
nagyvezér a katonákkal.a szultán halálát. "így tért haza 
a nagy török utolsó hadjáratából." 

t/Downey: The grandé Turke. 118, 332. 1./ 
A szerző áliitása az Eneieiopedia Britanniea adataival 
megegyezik. Sehát a sir, amelyről Ghamillard megemlékezik, 
valószínűleg csak a szultán tiszteletébe állított emlékmű 
lehetett. 

17a/ Eger 
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18./ «C eux qui venolent de Constantinple ou de Poiogne, ave@ 
des reeommandations hazardées des Marquis de Feriol et 
de Bonná©, etoient des étourdls, qui empruntoient des 
noms pour profiter des brevets volés a ieurs maitres of-
fieiers en J?ran©e, Ils déshonoroient leur nation par leur 
©onduite, et eausoient de 1'eloignement pour elle aux 
Hongrois." 
/ítákó©zi: ̂ uerres de Hongrie. 136. 1./ 
Pelissier is valószínűleg ezek közé tartozhatott. 

19./ Külön emliti a szoeiniánusokat, akik Lengyelországból 
menekültek ide, miután az 1685-i varsói országgyűlés ha-
lálbüntetéssel sújtotta az arianizmus követőit. 

20-./ Ami a magyarok életmódjára vonatkozó feljegyzéseket illet}., 
ezek szinte önként kinálkoznak az Apor munkájával való ösz-
szehasonlitásra. Chamillard, az idegen, csait annyit it; 
hogy szeretiK a jó húst, Apor igy részletezi: "Régi ma-
gyar étkek ezek valának: tormával disznó láb, káposzta 
tehénhussal, ludnussal, szalonnával, vagy télben uj disz-
nóhússal, tehénhus polyékával, ... tehén hus riskásával, 
... lud törött lével, tyúk sülve fog hagymával, ... oer-
bé©s hus spékkel, ... tehén- vagy disznóhús kaszásiével, 
... nyul-hus rekete lével, esuka tormával" stb. 
/Apor: Met. Trans. 322. 1./ 

21./ A magyar borról 1597-ben már megemlékszik egy fran©ia 
/jaeques Esprinehard/ útleírásában. Dunántuion járván 
feljegyzi: "Cette ville /Pozsony/ est située sur la 
rive gauche du Danube et de tous costés des collines 
sur lesquelles on ceuille tres grandé quantité de Dons 
vins." A magyar bor európaszerte ismert volt. A kül-
földdel való dipiomáeiai kapcsolataink érdedében gyak-
ran sikeresen szerepeit. Ajándék formájában eljutott az 
angol, francia, lengyel, svéd, holland, német udvarok-
hoz. 

Minthogy mmnd az országnak, mind a lejedeiemneic, aki a 
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felkelés költségeit az eis<5 években maga viselte, ebben 
az időben tetemes jövedelmet biztosított a borkivitel, 
Rákóczi, hogy a bor minőségét megjavítsa, Szőlőmivelési 
'Szabályzatot adott a szőlőtermelők részére, melyben a To-
kaj-Hegyalja örökös ura a legapróbb részletekig utasitásokat 
adott, hogy ezt a fontos kivitelt felvirágoztassa. 
/Tört. Tár. 1879./ 
A tokaji nagyszerű értékeit Lengyelországban ismerték fel 
először és itt talált legállandóbb piaera is. Jellemző, 
hogy a lengyelek Bem marosvásárhelyi szobrának leleple-
zésekor még 1880-ban is olyan dalt énekeitek, mely sze-
rint a magyar és lengyel kardra is, pohárra is jóbarát. 
/Tóxh Béla: Szájrul-szájra. 173. 1./ 
Általánosan ismertté Rákóczi tette náluk a magyar bort. 
Pl. lengyelországi tartózkodása idején, amikor a viszocs-
kói kastélyában Nagy Péter, lengyel és orosz neréegek, 
Sieniawskiné kíséretében lengyel nemesek és tisztek jöt-
tek össze, válogatott ételeket ée italokat szolgáltak fel, 
és a legkitűnőbb tokaji aszúval ko©eintottak, ami töboet 
ért és erősebb kapesolatot jelenteti minden nemzetközi 
szerződésnél. Szathmári Király Ádám egykorú magyar szem-
tanú szerint "©sak a közrendű muszka vitézek is sisakkal 
iszszák vala a jó tokaji bort." 

/Thaly: írod. és miveltségtört. tanúim./ 
Woha a magyar bort már előbb is ismerték Franciaországban, 
igazán kedveltté az udvarnál Rákóczi tetoe, icinek tiszte-
letére relirták a menüre, hogy "Le vin de Tokaj est le 
roi des vins et le vin des rois." 
/Ambrózy: Tokaj-Hegyalja. 39. 1./ 

• 

22./ Lehetséges, hogy az akkori nehéz, mostoha viszonyok kö-
zött élő, háborusujtotta országban volt példa erre is, 
azonban más, egykorú feljegyzések alapján ez az áliitás 
nem bizonyitható. Apor'ezt irja: "Az asszonyoknak rend-
szerint ezüst pohárban adtanak bort bé,- az kik mondani 
alig mártották meg az ajkokat oenne, s rendre ugy adták 
• elébb." 
/Apor: Met. Trans. 325. 1./ 
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22a./ Apor: "Két kézzel Deadják vala az asztalhoz az nagy veres 
fazék bort, két kézzel veszik vala az'1 asztalhoz bé, két 

kézzel fogván, ugy hajtják vala fel, ugy isznak vala ... 

Rendszerént mikor az második fogást elhozták, mikor vígon 

akartanak lenni, akkor kezdettenek innya; békért az gazda 

hol két, hol három ejteles íazaKat, ... azoicot.„eiköszönte, 

s ugy ittak mindaddig, mig mind az gyümölcsöt Deadták, ak-
{fin 

kor egyest icezdettjek innya." 
/Apor: let. '̂ rans. 325. 1./ 

23./ Különben ez a mértéktelenség a felkelés folyamán sokszor 
jelentkezett és káros natásainak ellensúlyozására lákóezi 
a katonák részére kiadandó egy itee bor fejadagot letil-
totta épen a gyakori kihágások miatt s helyette minden köz-
katona egy garast kapott. 
/Esterházy A. emlékiratai 480. 1./ 
Más frantia is irja a magyarokról: "Ils sont ivrognes." 
/Fiedler: Actenstücke. II. Bd. 467. 1./ 

/ 

24./Feltehető, nogy ez a megáliapitás nagyon is megfelel az i-
gazságnak, különösen ha tekintetbe vesszük azt, hogy a ka-
tonaság éveic óta mozgó hareban állott, távoi otthonától, 
éa vizeilátása egyáltalában nem volt Diztositva. Közismert 
az is, hogy haditaictikai OKOicból az ellenséges lel^k egy-
más elől az állatokat elhajtották, az élelmet felégették és 
a kutakat "beszennyezték. Példa erre Cserey leirása, aki fel-
jegyezte, hogy a Grörgény vizére lejáró cselédedet az ellen-
ség visszatartotta a vizhordástól annyira, hogy "meg is 
lőttéic vala egy leá^y hónya aiatt a cseuert.11 "Jeremiás 
siralmában panaszolkodnaic a zsidók, nogy pénzen ittájc vi-
zeket, de mi bizony méltá"bDan panaszoi-Kodhattunk volna 
Görgényben, mert nem pénzen, nanem véren vettüic\vizünköt 

s ugy ittuk.." Nemesafc az élelemtől, "Á víztől is elszo-
ritának, a várbéli kútban a kiszökött németek kutyaköly-
keket hántak, s mikor vizet merítettek, fejét, lábát, bé-
lét a vederben a vizzel együtt ugy mértéit iti ... a nagy 
uri asszonyok is ab'bul a rut vízből főzteneic &s sütötte-
neic ..." 
/Cserey Históriája 338-y. hasáb./ . 
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Rákóczi leirja, nogy seregei sokat szenvedtek a nyár hő-
sége és a forró homokban naponként 8-12 óráig tartó menetek 
miatt. Sulyosbitotta a helyzetet a nagy vizhiány, minthogy 
a Duna folyását nem mindig követhették. Majd igy folytatja: 
"La maladie m'attabloit, une soif ardente me tourmantoit 
sans diseontinuation, et je n'avois que les eaux du Ti-
bisque pour l'étancher. Ces eaux noires et épaisses sen-
toient la boüe et le poisson, dont elles sont si *emplies, 
qu'on ne sfauroit en puiser sans en prendreV 
/Rákóczi: Guerres de Hongrie. 105. 1./ 

25 •/ Apor szerint "áz ón tángyér igen ritka volt, mind inkább 
fa tángyérról ettenek." 
/Met. Trans. 323. 1./ 

26./ Pontosan egyezik Aporral: "... akármely nagy ember volt, 
az öviben hátul az hüvelyioen volt az ké̂ se, elévette az 
hüvelyit, kivette az kést, és ett vele, az/̂ an hogy ett 
véle, megint az hüvelyib^, az háta megé az öviben szúrta." 
/Met. Trans. 323. 1./ ' 

2'1./ Apor leirása: "Ha valaki abban az időuen az szakállát 
leberetváltatta, iiem beretváltatta az haját is égyszer-
smind, az esuf volt ... A fejét majd mindnyájan borot-
váltatták ... Az bajusza az száját némylyiknek egészlen 

(Jfm, , 
befogta, aobaiT) semmit el nem vagtak, sot mikor ivutt ne-
melyik, megtölt a.')bajusza s beszoppantotta." "Az nagy haj 
igen ritka volt, sőt soha nem emlékezem, hogy ifjú legényt 
nagy hajjal láttam volna, de hogy azt hátul vagy sinórral 
vagy pántlikával megkötötték volna, mint a lófarkát, mint 
most cselekesznek, nire nelye sem volt, annál inkább 
éjacskókoan hordöztáte'VOi.na ... aü, kinek ritkán nagy haja 
volt, azt szépen lebossátotta, Kiki inkább leberetvál-
tatta, s ugy üstököt hagytanak magoknak, azt szépen fel-
kötötték ..." 
/Met. 2rans. 350, 354. 1./ 
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28./ A baroklc kor szellemének megí'elelően a ruJiázkodásra igen 
nagy gondot fordítottak. Cserey írja, nogy amikor Rákóczi 
Forgáen Simont "ium plenipotentia küldé be erdélyi gene-
rálisnak, ... bizony dolog, olyan ruiiás, fegyveres, jó 
paripás, forgós, farkasbőrös fényes nad vala a ki be-
jöve, pompára akármely király mellé oeilletlíjek volna ..." 
Ezt az a Cserey irja, aki a felkelőkkel szemben a legellen-
ségesebb érzésekkel viseltetik. 
/Históriája 344. nasábján./ 
A luxus kiterjedt a legénység ruJaázkodására is, pl. Es-

j. terJaázy ezredében minden közembernek kurta dolmányára 16 
rőf zsinórt adtak ki. 
/Tnaly: írod. és miveltségtört. tanúim. 14. 1./ 

29./ Rákóczi a nadsereg öltözetére igen sokat adott. A nemzeti 
pompa virágkorát élte. A fejedelem, tábornokok és lőtisztek 
"arany és ezüst, művészi készüietü zománczozott mentelán-
©zoJikal, övekkel, gombokkal stb. aiszitett szines öltözé-
kekben jártak; nyusztos kajspagjaikon drágaköves forgókban 
kóesag-, sas- és kereesenytoliak vagy sóiyomszárnyak le-
begtek. Yáliaikat párducz-, tigris- vagy podoiyai farkas-
bőr-kaezagány, derekukat gazdag zsinórzatu kurta dolmány 
övezte, s szintén gazdagon kivarrott sárga vagy piros 
©sizmákat hordottak, ezüstsarkantyúkra, ezüstpatkóra." 
Nagy volt a fényűzés a ruüák kelméjére nézve is. "A szi-
nes bársony, aranjnyal szőtt velenezei vagy xranezia ne-
nézselyem /brokát/, valamint az angol és páduai selyem-
posztók és a keleti virágos szövetek egyaránt bőven valá-
nak látnátok. Uralkodó szinek-.a vörös éa kék voltak. A 
skórium- és aranyhimzés úgyszólván virágkorát éite ..." 
/fnaly: írod. éa miveltségtört. tanúim. 13-14. i./ 

30./ Írre vonatkozólag Apor esak ennyit ir? "Nyakravalót, soha 
máskor nem viseltek, Jianem mikor útra mentek, akkor né-
melyike szép gyolesoól való nyakravalót kötött fel, az 
kinek az két vége skóiiumiaal, kinek arany fonallal, kinek 
•elegyesen, kinek tiszta selyemmel meg volt varva, azt 
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függve leeresztette az övig, va&y penig némelykor hátra 
vetette az vállán az hátára, s ott leoegett ... 
/Met. Srans. 3b0. 1./ 

31./ A magyar lovas nép lévén lenézte a gyalogságot. Ráicóezi 
irja, nogy a nemesség semmioevette a talpasokat, és szé-
gyelt volna a gyalogosok soraioan narcolru. Csak a jtutya 
jár gyalog, - mondták. A hadsereg szervezése igen sok 
gondot okozott a fejedelemnek, szerette volna seregét 
ugy felszerelni és kiképezni, hogy a reguláris hadak-
kal felvehesse a versenyt. Azonban ez az igyekezete üiáoa-
valónaic Dizonyult, valamint hiába küzdött a gyalogsággal 
szemben fennálló tévhittel is. "le service dans l'mran-
terie etoit de tout tems meprisé de la Noblesse ... 
elle tenoit á nonte d'y sérvir ... On ne connoissoit 
aucun usage de l'infanterie nors ceiuy de leur fairé 
garaer les portes et des snáteaux et des palanques." 
/Ráicóezi: G-uerres de Hongrie./ 

*>0 t. 

32./ A regyverzet leirása megegyezik Rákócziéval. "les sói-
dat s les mieux armés n'avoient qu'un fusil, ou arqueouse 
a rouet, outre son saDre: Itt nombre de eeux-@y etoit tou-
jours fórt inférieur a l'ennemy." "le eavalier le mieux 
armé avoit une carabine de deux pieds de longueur, la 
bouehe du eanon en entonnoir; un saore-d'assé xüauvaise 
trempe, un bidet mai emooutóé, une selle mai garnie; 
©ependant la moitié d'un regiment n'étoit pas si bien 
équipé' 
/Rákóezi: Guerres ae Hongrie 104. 1./ 
Kuru© katona iraneia szemtanú leirása alapján: "Ils ont... 

• un nabillement tout guerrier et qui n'a rien de superflu, 
puisqu'ils ne portent pendant l'hiver qu'un petit mantesu 
rourré fort etroit, et si ©ourt qu'il ne eouvre pas les 
cuisses; et n'ont l'esté pour tout naDit que le ealefon 

• • et la ©hemise. Ils meslent sommeles S«ythes un air de 
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guerre a leurs actions les plus ordinaires, ne quittants 
jamais pour au©une fonstion les armes qui font une partié 
de leur habillement, eomme le saore et la caraoine; et pre-
nants pour aller au bal la merne parure que s'ils alio^ent 
a un assaut." 
/•̂ tat des ai'xaires des Meeontents de Hongrie en 1705. 
Fiedler: A©tenstüeke. II. Bd. 467. 1./ 

33./ Apor a nők hajviseletéről és tejdiszéről igy ir: "Tisztes-
séges fátyol volt az fejeken, azt leboesátották, hogy el 
igen messze vonszolódott." "A rő leányoknak a rejin nyak 
szirtin feljül, az tetejeken kevéssé alól, hat •söntből 
szőrrel erősen megkötött korona forma jóféle gyöngygyei 
megrakott vagy klárissal az kitől mi tőit ki, magas esu-
pos hátra függő koronájok volt." "A najokat kél, felől, 
gömbölyesen ©sinált vassal megmelegítvén, megfodoritották 
... azt kéii felől lebo@sátották vékonyon, imitt amott jó 
féle gyöngyöt is felfonva elegyítettek, az kitől kitölt^ 
kSziben." 

/Met. Trans. 341-4. 1./ 

34./ Pransia szemtanú leirása a magyar nőről 1705-ben: "les 
íemmes sont grasses, blanahes et assés jolies." 
/Etat des aifaires des Meeontents. Fiedler: Aetenslüiefce. 
II. Bd. 464. 1./ 

35./ Apor a nők ruhájáról: "Mikor házoknál voltak, ugyan men-
téd viseltenek, de útra menvén, meliyre valófca :palástot 
vettenek fel} az téli palást penig, kinek mint volt te-
hetsége, ugy béreltette ki.muszttal, ki nesttel, ki pety-
mettel ..." "Kis subájok is volt akkor az kis asszonyok-
nak ... veres, zöld, megyszin s más szinti oársonyokból; 
az bő és szélyes volt, de rövid, mert az derekán alól nem 
ért, szintén ugy, mint az bársony palástnak az két eleje 
szélyén s hátul is szélyesen, s az galléra nesttel vagy 
nuszttal meg volt bérelve, azonkivül az mint az palást, 
ez is kül meg volt erősaa hányva arany vagy ezüst esipké-
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ve I vagy kö t é s s e 1 . " 
/Met. Srans. 343. 1./ 

36./ Felsorolása nem teljes. L. Rákóczi Emlékkönyv Huszár La-
jos: A kuruc-kor érmészete. A k"b. 3 és i/2 gr. sulyu du-
kát aranyat és a körmöci aranyat egy értékűnek veszi, és 
a penznemek értékének^megállapitásámál]valószínűleg a quart 
d'écut veszi alapul. A császár pénznemei között emiitevi; 
érme a magyar tallér, 'a Rákóczié az ezüst poltura. A pénz-
forgalom lebonyolítására az efcüst nem volt elegendő, ezért 
Rákóczi rézpénzt veretett. Ez volt a libertás. 8 libertás 
ért egy kis tallért, minden iioertás 10 poiturára oszlott. 
A 10 sols értékű pénz a 20 poiturás, a 4 sols értékű a 10 
polturás érme. 

37./ 29 éves volt. 

38./ A tisztelet, mely a fejedelmet körülvette, igen nagy lehe-
tett. Ezt nemesali vonzó-egyéniségének köszönhette, nanem 
méltóságteljes, megnyerő fellépésének is. Ciiamill̂ rd jel-
lemrajzával majdnem megegyezik másik két francia szemtanú 
leirása. "Le prince Rákóczi n'a que trente deu* ans, il 
est grand et bien fait; il a le port májestueux et la 
püysionomie bel le; la douceur et la docilité tiennent 

le premier rang entre les qualités de son esprit, ce 
qu'il a@öompagne de beaucoup de oonne voionté et d'une 
continuelle apiication. Je puis meme dire que pour- avoir 
été eleve dans l'obscurité, il sfait beaucoup de ehose 
et les sfait bien; il parle et ecrit six langue: hongrois, 
latin, í'ranfois, italien, allemand et polonois. C'est un 
prince v.ertueux, laborieux, affable, g'enereux, bienfaisant; 
il est'tres exaet üans la pratique de la religion; on ne. 
peut rien ajouter a sa valeur; et il parrit etre exempte 
des passions de son age." 

/Etat des affaires des Meeontents de Hongrie en 170i>., 
Fiedier: Aetenstücke. II. Bd. 464-5. 1./ 

A másik leirás 1730 tájáról való De Saussure tollából, 
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Jci szintén személyesen ismerte Rákó©zit. "C@ Prin@e éuait 
grand et tres Dien fait de sa p«=rsonne; il avait les ©üe-
veux et les yeux noirs; ses yeux étaient £i vifs et si 
plins de ieu, il avait la püysionomie si noble et si ma-
jestueuse, que •ehx-qui avaient l'űonneur de ie voir la 
premiere fois en étaient frappés... II était savant; il 
possedait rort bien ©inq. differentes langues; ... II éoait 
Don, généreux, ©iiaritabie, religieux; il xaisait tous les 
jours trois différens aetes puDli©s de Eeligion. Enfin on 
peut dire que e'éxait unjü-rand Prin©e a tous égards. Grand 
dans la prosperité, en @e que dans ie pius naut point de 
sa fortune, et ior^qú'ii possedaix en quelque maniere deux 
florissans Etats, et il était doux, affabie, bienfaisant, 
et qu'il a fait voir par plusieurs Delles aetions, qu'il 
était magnanime et véritablement digne ae regner. - íxrand, 
dans l'adversité, en oe que dans les revers de fortune ies 
pius aeeablans, il les a toujours soutenus avee la grandeur 
d'ame d'un Héros! il n'a jamais témoigné qu'il y fut trop 
sensible; il a toujours gardé son rang ave© ciignité; il 
ne s'est point iaissé aoattre par ies depiaisirs; xi a 
eu merne la fermeté de @a@Jier les pius cuisans, a @eux qui 
ayaient l'üonneur d'approener ie pius de sa per soime. La 
seuie onose qu'il y avait a relever eáez lux, ®'est qu'il 
ne ©onnaissait pas les hommes, et qu'il avait une trope • 
grandé fatiiité a donner sa confiance. Jugeant des autres 
par ee qui se passait dans son eoeur, les apparen©es lui 
en imposaient, elles suffisaient pour attirer son estirne." 
/Lettres de Turquie. 173-4. 1./ 

39./ 40 éves volt Beresényi. 

40./ 37 éves volt Károlyi. 

41./ "Pour ieur donner du goust, je eampois aussitost que 
ies neiges etoient passéeS. Je laisois fairé l'exereiee 
a ma eompagnie des Grenadiers fran90is." /rja a fejede-
lem. 

/(xuerres de Hongrie 137-8. 1./ 
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42./ L. Rákóezi: ü-uerres de Hongrie. 104. 1./ 

43./ -̂ 'rangiaország külügyminisztere. 

44./ Lengyelországi francia követ. 

45./ Szirmay István nádon ítéiőmester és gróf Szé®henyi Pál 
kaloesai érsek jártán akkor a re fedelemnél a Lipót császár-
ral kötendő béke ügyében. 
/Hadtört. Közi. 1917. 223. 1./ 

46./ Okoli@sányi Mihály, akiről lengyelországi megbízatásaival 
kapesolatban többször tesz említést Beresényi a fejedelem-
hez irt leveleiben, igy 1705. junius 14-én is. 
/Areft. Rák. I./4. 572. 1./ 

46a/ Mezőkövesd. 
46b/ Miskola 
46«/ Forró 
46d/ Kassa 
4oe/ Siroka 

47./ A tábori élet miatt sokan szenvedtek köszvényes bántál-
maktól. gyakran keresték fel a gyógyforrásodat, Yicnnye, 
Szolyva, Pöstyén, Stubnya, a balatonfüredi savanyúkút 
voltak látogatottak. 
/ihaly: írod. és miveltségtört. tanúim. 28. 1./ 

4ya/ Lőese 
47b/ Vazse© 
47®/ Kispalugya 
47d/ Dluha 
47©/ Beszkid 

48./Rákó©zi, miután Béesujnelyből kiszabadult, Lengyelország-
ban kapott menedéket. Bár olasz iöldön már folyt a náboru, 
XIV. Lajos még nem üzent hadat a esászárnaK. Ezért biz-
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tatta Du Héron francia követ Rákóezit arra, hogy egyelőre 
neiyezze magát lengyei oarátai oltalma alá. így került a 
Me©zinszkiek, Szieniawszjsiak Kastélyába. Szieniavszki ner-
eeg, beltzi vajda és releséöe, luoomirska Ilona voltak 
nagy segítségére. A nereegnő férfi ágon a Bátiioryak révén 
Rákótzi rokona volt. A lengyel poiitiicára nagy befolyást 
gyakorolt, és a fejedelem az egész feikelés alatt benső 
összeköttetést tartott fönn vele. 
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